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ЯЗЫКОВЫЕ ГОРИЗОНТЫ: 

ВЫЗОВЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ РОССИЙСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ 
 

Уважаемые коллеги! 
Мы рады представить вам сборник статей, подготовленный по итогам Международ-

ного языкового форума «Языковое образование в изменяющемся мире», который был по-
священ Году педагога и наставника, объявленного Президентом Российской Федерации Вла-

димиром Путиным. Данный форум стал значимой пло-
щадкой для обмена опытом и знаниями в области препода-
вания и изучения языков. В рамках этого форума были 
представлены научные выступления, посвященные акту-
альным вопросам обучения русскому и иностранным язы-
кам. Это событие позволило осмыслить новые вызовы, ко-
торые ставит перед образованием современный мир, и 

предложить эффективные решения. 
На протяжении последних десятилетий мы наблю-

даем процесс глобализации, который оказывает суще-
ственное влияние на все сферы жизни, включая образова-
ние. В условиях глобализации и развития информацион-
ных технологий изучение и сохранение русского языка, 
как одного из величайших языков мира, становится осо-

бенно актуальным. Именно благодаря педагогам и учите-
лям русский язык продолжает развиваться и обогащаться 
новыми словами и выражениями, отражающими реалии 

современной жизни. 
Одной из ключевых задач современного языкового 

образования является подготовка учащихся к жизни в ми-
ре, где языки и культуры переплетаются, а границы между 

странами становятся все более условными. Поэтому не менее важным аспектом языкового 
образования является изучение иностранных языков, которые открывают перед нами новые 
возможности для общения, обмена опытом и культурного обогащения, являются инструмен-

том формирования межкультурной компетенции и понимания других культур. Однако, не 
стоит забывать и о важности изучения русского языка, поскольку он является одним из клю-
чевых факторов национальной идентичности и культурного наследия. 

Международный форум «Языковое образование в меняющемся мире» собрал множе-
ство ученых и экспертов в области лингвистики и образования из разных стран, чтобы обсу-
дить актуальные проблемы и вызовы, связанные с обучением русскому языку и иностранным 
языкам. В рамках форума были представлены научные доклады, посвященные различным 

аспектам языкового образования, таким как методика преподавания, использование новых 
технологий и методов обучения, рассказывалось о наиболее успешных методиках и подходах 
к обучению, а также освещались проблемы, связанные с языковой политикой и межкультур-

ной коммуникацией.  
Одной из главных тем, обсуждаемых на форуме, была необходимость адаптации язы-

кового образования к реалиям современного мира, где глобализация, миграция и технологи-

ческий прогресс оказывают значительное влияние на процесс обучения. Многие ученые и 
эксперты отметили, что традиционные методы и подходы к обучению языкам уже не соот-
ветствуют современным требованиям и нуждаются в пересмотре и обновлении. Важной со-
ставляющей языкового образования также является разработка новых методик, которые учи-

тывали бы особенности современного мира и позволяли бы учащимся эффективно осваивать 
языки. 

Одним из ключевых вопросов, поднятых на форуме, было использование новых тех-
нологий в обучении языкам. Современные технологии, такие как онлайн-курсы, мобильные 
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приложения и виртуальные классы, позволяют значительно расширить возможности обуче-
ния и сделать его более доступным и эффективным. Однако, многие эксперты отметили, что 
использование этих технологий должно быть сбалансировано с традиционными методами 
обучения и не должно заменять живое общение и практику речи. 

Также на форуме были обсуждены проблемы межкультурной коммуникации и толе-
рантности. Многие участники отметили, что обучение языкам должно включать не только 
изучение грамматики и лексики, но и понимание культурных особенностей и ценностей дру-
гих народов. Кроме того, эксперты подчеркнули важность развития навыков межкультурной 

коммуникации для успешной работы в международной среде. 
Нельзя не упомянуть о выдающихся педагогах, работающих в городе-курорте Анапа, 

где проходил форум. Эти люди обладают не только глубокими знаниями и опытом, но и 

умением передать их своим ученикам, воспитать в них любовь и уважение к родному языку 
и культуре. 

Например, Баталова Татьяна Борисовна, учитель русского языка и литературы МБОУ 
СОШ № 1 им. С.М. Жолоба, заслуженный учитель Кубани – грамотный, творчески работа-
ющий учитель, имеющий глубокие теоретические знания преподаваемого предмета, богатый 
арсенал форм и методов обучения учащихся.  

Т.Б. Баталова практикует нестандартные подходы в процессе обучения русскому язы-

ку и литературе, позволяющие активизировать деятельность воспитанников, развивать их 
инициативу и создавать развивающую речевую среду. Она стремится к постоянному творче-
скому поиску. В совершенстве владея новыми образовательными и информационными тех-
нологиями, стремится сделать процесс обучения качественнее. Учитель имеет высокий уро-
вень эрудиции, начитан и ориентируется в различных областях общей культуры. 

Также хочется сказать о Плотниковой Марине Петровне, учителе истории и обще-
ствознания МБОУ СОШ № 11 им. С.М. Жолоба. Марина Петровна является учителем выс-
шей категории. Награждена нагрудным знаком «Почетный работник воспитания и просве-
щения Российской Федерации». На протяжении 32 лет Марина Петровна Плотникова препо-
дает в школе уроки истории и обществознания, занимается краеведческой деятельностью, 

прививая ученикам любовь к истории, культуре, родному языку, формирует нравственные 
чувства патриотизма и гражданственности в них. В условиях сложной геополитической об-
становки современной России и глобализации образования, Марина Петровна старается при-
вить и заложить своим ученикам первостепенные ценности: любовь к Родине; следование и 

умножение традиций своего народа; бережное отношение к историческим памятникам и 
обычаям родной страны; привязанность и любовь к родным местам, к родному языку; стрем-
ление к укреплению чести и достоинства Родины, уважение обычаев культуры других стран 

и народов, стремление к сотрудничеству с ними.  
На уроках истории М.П. Плотниковой первостепенное значение имеют произведения 

различных видов искусства, включая литературоведение. Учитель учит видеть их отражение 
через призму произведений культуры тех или иных идеологических систем, через расшире-
ние сферы культуры в ходе общественного прогресса, роли народа в создании материальных 
и духовных ценностей.  

Особого внимания заслуживает Петросян Лиана Дживановна, учитель истории и об-

ществознания МБОУ СОШ № 7 им. Л.И. Севрюкова. Л.Д. Петросян является учителем выс-
шей категории, номинантом Национальной литературной премии «Поэт года – 2018», «Поэт 
года – 2019», «Поэт года – 2020», обладателем медали «Владимир Маяковский 125 лет», 

включена в состав участников «Антология русской поэзии 2020», «Антология любителей по-
эзии Кубани 2022. 

Л.Д. Петросян работает в школе 11 лет. В 2022 году Лиана Дживановна стала полу-
финалистом международного конкурса «Лидер народной дипломатии», проводимого Ассам-
блеей народов России при поддержке Фонда президентских грантов, Совета при Президенте 
РФ по межнациональным отношениям, комитета по делам национальностей Государствен-
ной Думы, а также при поддержке Россотрудничества, Федерального агентства по делам 
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национальностей и Общественной палаты России. Ведет активную работу с Региональным 

отделением ООО «Союз армян России»: вносит большой вклад в культурно-
просветительскую деятельность, направленную на сохранение и популяризацию культурно-
го, языкового и литературного наследия народов России, в развитие и сохранение русской 
культуры и литературы, в укрепление межнационального (межэтнического) мира и согласия 
среди молодежи, в укрепление русско-армянской дружбы, в развитие и сохранение армян-
ской культуры и армянской идентичности, в развитие благотворительности. 

Учитель в своей работе реализует проект Российско-армянской дружбы «Диалог культур: 

Россия и Армения», активно сотрудничает с Русским Центром науки и культуры в г. Ереване. 
Награждена Почетной Грамотой за большой вклад в укрепление межнационального (межэтни-
ческого) мира и согласия среди молодежи Председателя Правления ОО МО «Центра армянской 

национальной культуры им. Н.А. Испирьяна» в городе-курорте Анапа Р.Г. Каграманяна.  
Обучающиеся Л.Д. Петросян награждены Почетной грамотой за активное участие в 

культурно-просветительской деятельности, направленной на сохранение и популяризацию 
культурного наследия народов России.  

Международный форум «Языковое образование в меняющемся мире», проводимый в 
Год педагога и наставника, позволил продемонстрировать значимость и важность работы пе-
дагогов, а также их вклад в развитие общества и науки. Форум также стал площадкой для 
признания заслуг педагогов, позволил привлечь внимание к важности и значимости профес-
сии учителя, подчеркнуть неоценимый вклад педагогов в образование и развитие молодежи, 
в формирование успешных и ответственных граждан.  

В целом, международный форум «Языковое образование в меняющемся мире», про-
веденный в этом году, продемонстрировал важность адаптации языкового образования к со-
временным реалиям и необходимость учета различных аспектов, таких как технология, язы-
ковая политика и межкультурная коммуникация. Участники форума отметили необходи-

мость дальнейшего сотрудничества и обмена опытом между учеными и экспертами из раз-
ных стран для разработки новых подходов и методик обучения языкам, которые будут соот-
ветствовать современным требованиям и вызовам. 

Подводя итог, хочется сказать, что сборник статей форума призван привлечь внима-
ние к вопросам языкового образования, к проблемам и перспективам его развития, а также к 
важности роли педагога и наставника в этом процессе. Мы надеемся, что материалы, пред-
ставленные в данном сборнике, помогут вам понять, какие изменения происходят в образо-

вательной сфере и как они влияют на будущее наших детей. 
 

Наталья Владимировна Рябоконь 
Начальник управления образования 

муниципального образования,  
город-курорт Анапа 

ОБРАЗОВАНИЕ В ЭПОХУ ПЕРЕМЕН: 

ЯЗЫКОВЫЕ ИННОВАЦИИ И ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ 

 

 

Современный мир находится в постоянном состоянии перемен. Глобализация, мигра-
ция, технологические инновации и культурный обмен создают новые возможности и про-

блемы для образования, в том числе и языкового. В этом контексте изучение русского и ино-

странных языков становится ключевым элементом успешной адаптации к новым условиям 

жизни. 

Важность языкового образования заключается не только в умении общаться на раз-
ных языках, но и в сохранении культурного наследия и формировании национальной иден-

тичности. Изучение русского языка играет особенно важную роль в формировании нацио-

нальной идентичности для многих людей. Русский язык несет в себе богатую культурную и 

историческую информацию, помогая сохранить связь с родиной и предками. 
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Роль изучения русского и иностранных языков в современном мире становится все 
более важной. На практике это означает не только умение общаться на разных языках, но и 

понимание других культур, обогащение личности и расширение горизонтов. Именно поэто-

му языковое образование становится неотъемлемой частью образовательной программы во 

многих странах. 
Однако современные проблемы языкового образования, такие как недостаточное фи-

нансирование, отсутствие квалифицированных преподавателей, и неравные возможности для 
изучения различных языков, требуют серьезного внимания. Новые тенденции в обучении 

языкам, такие как использование онлайн-ресурсов, технологий виртуальной реальности и 

интерактивных приложений, предоставляют новые возможности для преодоления этих про-

блем и создания более доступной и эффективной системы языкового образования. 
Форум посвящен Людмиле Алексеевне Араевой – известному лингвисту, педагогу, 

исследователю и автору множества научных работ в области языкознания. Ее труды оказали 

значительное влияние на развитие лингвистической науки, а ее преподавательский опыт внес 
огромный вклад в формирование профессиональных навыков многих студентов и аспиран-

тов. Доктор филологических наук, профессор Л.А. Араева была заведующей кафедрой сти-

листики и риторики Кемеровского государственного университета, председателем диссерта-
ционного совета, членом редакционной коллегии научных журналов «Сибирский филологи-

ческий журнал», «Вестник КемГУ». Основатель Кемеровской научной школы, ставшей на 
рубеже ХХ–XXI веков значимым центром лингвистических исследований. Форум, посвя-
щенный Людмиле Алексеевне Араевой, призван объединить ученых, педагогов и студентов, 
чтобы вместе отметить ее выдающийся вклад в развитие языкознания и обменяться опытом в 
области научных исследований. 

Сборник «Языковое образование в меняющемся мире» представляет собой попытку 
рассмотреть актуальные проблемы и перспективы развития языкового образования в совре-
менном мире. Надеемся, что данное издание поможет нам лучше понять роль изучения язы-

ков в современном обществе и способы преодоления вызовов, с которыми мы сталкиваемся. 
 

Татьяна Владиславовна Калюжная 

кандидат филологических наук,  
и.о. директора МКУ ЦРО, город-курорт Анапа 
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СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК: ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ  

И СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ.  

МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА  

И ЛИТЕРАТУРЫ: ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА 
 

 

ПРОПОЗИЦИОНАЛЬНО-ФРЕЙМОВЫЙ ПОДХОД ОПИСАНИЯ СУПЕРФРЕЙМА 

«ЖЕНСКИЕ ЮВЕЛИРНЫЕ УКРАШЕНИЯ» РУССКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Ф.Э. Абдуллаева, 
кандидат филологических наук,  
доцент кафедры стилистики и риторики, 

Кемеровский государственный университет, 
fatima2888@mail.ru 

ORCID: 0000-0003-2727-8128 
 

Д.К. Романова, 
студентка 4 курса,  
направление «Лингвистика» 

dianrom01@gmail.com 

 

труктура любого языка содержит в себе информацию о языковой картине мира 
того или иного народа. Совокупность представлений о мире, заключенных в 

значении слов, складывается в единую систему взглядов. Суперфрейм – это когнитивная 
структура более высокого уровня, включающая в себя несколько фреймов, представляющая 
собой более широкую концептуальную структуру или схему. Фреймы – ментальные струк-
туры, упорядочивающие знания о конкретном понятии или области, рассматриваются нами 

«как пропозиционально организованный фрагмент языковой картины мира» [1, с. 79]. Они 

таким образом обеспечивают когнитивную основу для понимания и представления знаний и 

играют решающую роль в понимании и воспроизведении языка. 
Украшения как артефакты занимают определенное место в лингвокультуре социума, 

являясь показателем его ценностных ориентиров. Ювелирные изделия в традиционных об-

ществах являлись важными дополнениями к одеянию, знаками социального статуса, пола и 

возраста их обладателей. В Китае украшения называют 饰 (shì), 饰品 (shìpǐn), 首饰 (shǒushì) 

или 装饰 (zhuāngshì), они имеют важное эстетическое значение.  

Актуальным представляется когнитивное моделирование как сложный и многогран-

ный процесс структурирования знаний о мире, раскрывающий специфику мышления народа. 
Объектом исследования выступает фрейм «кольцо / 戒指», являющийся одним из составных 
элементов суперфрейма «женские ювелирные украшения» в русском и китайском языках. 
Предмет исследования – специфика семантической структуры фрейма «кольцо / 戒指». Це-

лью является выявление универсальных и национально специфических компонентов в се-
мантике исследуемого фрейма.  

В результате анализа словарного материала [3, 4, 5, 6, 7] методом целенаправленной 

выборки выделено 98 русских и 101 китайских лексем, именующих ювелирные изделия. В 

список вошли наименования украшений убранства рук, шейные украшения, нагрудные изде-
лия и украшения для ушей, наплечные и наспинные украшения. После детального изучения 
семантики данных лексем отобрано 5 идентичных полисемичных слов в каждом из языков: 

С 
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«кольцо / 戒指 (jièzhi)», «серьги / 耳环 (ěrhuán)», «браслет / 手镯 (shǒuzhuó)», «бусы / 珠串 

(zhūchuàn)», «брошь / 别针 (biézhēn)». Отметим, что в статье представлен лишь фрагмент ис-

следования на примере одного фрейма – «кольцо / 戒指 (jièzhi)». 

Фрейм «кольцо» 
В Древней Руси кольца были не просто украшением, по ним можно было прочитать 

историю и социальное положение семьи. Согласно толковому словарю В.И. Даля, «кольцо» – 

обод, обруч, круг с проемом, дырой; окружность, круглая рамка. Кольцо на палец, бывает 
гладкое, без насадки; перстень со щитком, с каменьями. Перстень-печатка, перстень, кольцо, 

«усатые» перстни, «шумящие» перстни – снабженные металлическими подвесками, способ-

ными звенеть одна о другую [5, с. 159]. Иногда эти подвески имеют весьма характерные 
очертания «утиных лапок» – утки и прочие водоплавающие птицы были священны для фин-

но-угорских племен, согласно их верованиями, они участвовали в сотворении мира. 
Самыми распространенными кольцами, по которым можно было идентифицировать 

славян, являются рубчатые или ложновитые кольца, которые изготавливались с XI по XIV 

века. Кольца с изображениями всадников и воинов появились в XIII веке и повторяли изоб-

ражения на удельных монетах того времени, где воин обязательно что-то держит в руке (меч, 

копье или сокол). Эти изделия были распространены вплоть до конца XVIII века. На Руси 

были и другие разновидности перстней, например, салтовского типа или перстни с надпися-
ми на других языках, которые были копиями перстней из соседних пограничных земель, но 

встречались и много неопределённых типов, изображения которых сложно поддаются анали-

зу (украшения кистей рук). Таким образом, фрейм «кольцо» имеет следующую структуру: 
1. Субфрейм «объект по месту ношения»:  
●  перстень – кольцо, которое носят на пальце, слово «перстень» находится в близ-

ком родстве с существительным наперсток, так как тоже образовано от общеславянского 
перст – «палец». Буквальное значение «кольцо, надетое на палец»; 

●  搬指儿 (bānzhǐr) – «搬指 / перстень; кольцо на большом пальце +儿 / формообразу-
ющий суффикс» в значении «перстень; кольцо на большом пальце (первоначально у стрелка 
из лука); 

●  手镏子 (shǒuliúzi) – «手 / кисть руки, рука + 镏 / способ нанесения позолоты + 子 / 

суффикс существительных» в значении «позолоченное кольцо». 
Следует отметить, что в отличие от русского языка в китайском языке обнаружены 

производные единицы с мутационной семантикой в гнезде с разными ядерными компонен-

тами (环 и 戒指). Данные наименования синонимичны по отношению друг к другу: 
●  指环 (zhǐhuán) – «指 / палец + 环 / кольцо, перстень» в значении «кольцо, пер-

стень»; 

●  彄环 (kōuhuán) – «彄 / кольцо + 环 / круг» в значении «кольцо, перстень»;  

●  戒指 (jièzhi) – «戒 / кольцо + 指 / палец» в значении «кольцо, перстень»;  

●  镮 (huán) – «镮 / кольцо, перстень» в значении «кольцо, перстень, круг». 

Наряду с этим, в китайском языке активно функционируют диалектные слова, обозна-
чающие данный предмет украшения, например: 

●  镏子 (liúzi) – диал. «кольцо, перстень»; 

●  箍子 (gūzi) – диал. «箍 / обруч + 子 / суффикс существительных» в значении «коль-
цо, перстень». 

2. Субфрейм «объект по форме» – наполняют наименования, обладающие внешним 

сходством с различными предметами: 
●  «усатый» перстень – представляет собой пластину плоско-выпуклого сечения, 

которая, плавно расширяясь к передней части переходит в плоскую, закрученную в спираль, 
напоминая тонкий ус; 

●  кольца-пуговицы – кольцо с тонким основанием и объемной частью по центру в 
виде пуговицы на ножке; 
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●  рогатый перстень – перстень со щитком в виде ромба и четырьмя бусинками-

выступами, благодаря которым этот тип древних перстней и получил свое название – рога-
тые перстни; 

●  решетчатый перстень – пластина перстня поделена по продольной оси на три 
сегмента. В каждом сегменте узор в виде отверстий, близких по форме к треугольной, иду-
щих в два ряда в шахматном порядке. На поле, разделяющем сегменты, проходит углублен-

ная линия; 
●  蛇吻指环 (shéwěnzhǐhuán) – «蛇 / змея + 吻 / губа + 指环 / кольцо», переводится как 

«кольцо из змеиных зубов».  

1. Субфрейм «объект по характерному признаку»: 
●  «шумящие» перстни – кольца, снабжённые металлическими подвесками, способ-

ными звенеть одна о другую; 

2. Субфрейм «объект по способу / технике изготовления»: 
●  ложновитое кольцо – название обусловлено тем, что эффект переплетения достигнут 

спецификой литьевой формы, а не фактическим переплетением бронзовой проволоки; 

●  рубчатое кольцо – на его утолщенную внешнюю сторону нанесена косая насечка, 
подражающая витью, гладкие сомкнутые или разомкнутые концы сужены; 

●  镶钻石戒指 (xiāngzuànshídejièzhǐ) – «镶 / инкрустировать + 钻石 / сверлить камень + 

戒指 / кольцо, перстень» в значении «бриллиантовый перстень»; 

●  挤机(jǐjī) – «挤 / теснить, жать, давить + 机 / механизм» в значении «кольцо (пер-

стень) на большой палец» (первоначально служило для стрельбы из лука); 
●  手镏子 (shǒuliúzi) – «手 / кисть руки + 镏 / способ нанесения позолоты + 子 / суф-

фикс существительных» в значении «позолоченное кольцо»; 
3. Субфрейм «объект по материалу изготовления»: 
●  стеклянные перстни – по сравнению с металлическими и янтарными стеклянные 

перстни встречаются реже. Они были распространены главным образом в средневековых го-
родах, найдены в захоронениях; 

●  绿松石戒指 (lǜsōngshíjièzhi) – «绿松石 / бирюза + 戒指 / кольцо, перстень» в значе-
нии «бирюзовый перстень, кольцо с бирюзой»; 

●  金镮 (jīnhuán) – «金 / золото + 镮 / кольцо, перстень» в значении «золотой пер-
стень»;  

●  金戒指(jīnjièzhǐ) – «金 / золото + 戒指 / кольцо, перстень» в значении «золотое 
кольцо; золотой перстень»; 

●  钻戒 (zuànjiè) – «钻 / алмаз, бриллиант + 戒 / кольцо, перстень» в значении «брил-

лиантовый перстень». 
Таким образом, анализ дериватов в обоих языках показывает, что в русском языке 

наиболее наполненным является субфрейм «объект по форме», в то время как в китайском 
языке существенным является «объект по материалу изготовления». Характерным только 
для русского языка является слот «звук», входящий в состав субфрейма «объект по харак-
терному признаку». В целом, в двух языках структура рассматриваемого фрейма во многом 
схожа, так как в него входят в большей степени идентичные субфреймы, но выделяются спе-
цифические слоты. 

Процесс познания мира для любого народа проходит по единой схеме. Отличие со-
стоит лишь в том, как эти структуры заполняются и реализуются непосредственно в процес-
се коммуникации. Различия обусловлены обиходно-эмпирическим, культурным, а также ис-
торическим опытом того или иного народа. 

 
Литература 

 

1.  Пропозициональная организация терминов некровного родства в телеутском, кир-
гизском и китайском языках / Л.А. Араева [и др.] // Вестник КемГУ. – 2016. – № 3. –               
С. 79–86. 



13 
 

2.  Как мысль реализуется в языке: пропозиционально-фреймовая организация гнезд 

однокоренных слов и устойчивых словосочетаний с единым ядерным компонентом в разно-

структурных языках / Л.А. Араева [и др.] // Сибирский филологический журнал. – 2018. –               

№ 4. – С. 205–215. 

3.  Большой китайско-русский словарь (БКРС). – URL : https://bkrs.info (дата обраще-
ния 20.04.2023). 

4.  Веселовский Н.И. Китайские символы в предметах украшения. – СПб. : Типогра-
фия В.Ф. Киршбаума (отд-ние), 1911. – 12 с. 

5.  Даль В.И. Толковый словарь русского языка. – М. : АСТ, 2018. – 736 c. 

6.  Датировка колец на Руси // Mycoins. – URL : http://mycoins.info (дата обращения 
10.01.2023). 

7.  Кузнецов С.А. Большой толковый словарь русского языка / РАН. Ин-т лингв. ис-
след.; Сост., гл. ред. канд. филол. наук С.А. Кузнецов. – СПб. : Норинт, 1998. – 1536 с. 

8.  Традиционные ювелирные технологии на Руси // Русское серебро. Волгоречен-

ский ювелирный завод. – URL : https://russiansilver.ru/company/tekhnologii/traditsionnye-yuvelir 

nye-tekhnologii-na-rusi (дата обращения 21.10.2023). 

 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ИГРА КАК ЭФФЕКТИВНЫЙ СПОСОБ  

ПОВЫШЕНИЯ АКТИВНОСТИ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА  

И ЛИТЕРАТУРЫ В ПОЛИНГВАЛЬНОМ ОБУЧЕНИИ 

 

Л.В. Антуганова, 
учитель русского языка и литературы, 

МАОУ КШ, п. Пятихатки 

lvantyganoba@mail.ru 
ORCID: 0000-0002-5822-4555 

 

олилингвальное обучение  – актуальное явление общества, в особенности в 
наше время. Еще в советское время были введены учебные предметы, как род-

ной русский язык, родная литература. Актуальность заключается в том, что тенденция разви-

тия билингвизма развивается с учетом мировой языковой политики и современных техноло-

гий обучения, поэтому представляется необходимость актуализировать и реализовывать по-

лилингвальную модель обучения. Применяя на занятиях лингвистические игры, повышается 
эффективность обучения и запоминания. 

Цель – рассмотреть метод лингвистической игры как способ повышения активности 

обучающихся. Задачи: изучить современное состояние полилингвальной модели образова-
ния; применить метод лингвистической игры на практических занятиях учебной дисципли-

ны. Новизна заключается в необходимости включения в полилингвальную модель обучения, 
которое обусловлено тенденцией к миграции людей из различных регионов страны, актив-
ных методов обучения. Основой успешного обучения является внимание. В этих целях нуж-

но менять виды работ на уроке. В связи с этим особое значение приобретают игровые фор-

мы. Дидактическая игра может использоваться и как форма обучения, и как самостоятельная 
игровая деятельность, и как средство воспитания различных сторон личности. 

Ценность игры как воспитательного средства рассматривалась многими зарубежными и 

отечественными теоретиками и практиками, таким как Ж. Пиаже, Л.С. Выготский, А.С. Мака-
ренко. Авторы отметили, что дидактическая игра не только активизирует внимание, но и 

способствует развитию интереса к учебным предметам [1, с. 23]. 

Наибольший интерес в образовательном процессе представляют игровые технологии, 

которые связаны с игровой формой взаимодействия педагога и учащихся через реализацию 

определенного сюжета (игры, деловое общение). При этом образовательные задачи включа-

П 
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ются в содержание игры. В образовательном процессе используют занимательные, театрали-

зованные, деловые, ролевые игры. Реализация игровых приёмов и ситуаций при урочной 

форме занятий происходит по таким основным направлениям: 

●  дидактическая цель ставится перед учащимися в форме игровой задачи; учебная 

деятельность подчиняется правилам игры; 

●  учебный материал используется в качестве её средства, в учебную деятельность 
вводится элемент соревнования, который переводит дидактическую задачу в игровую; 

успешное выполнение дидактического задания связывается с игровым результатом. 

Игровые технологии занимают важное место в учебно-воспитательном процессе, так 
как не только способствуют воспитанию познавательных интересов и активизации деятель-
ности учащихся, но и выполняют ряд других функций: 

1. Правильно организованная с учётом специфики материала игра тренирует память, 
помогает учащимся выработать речевые умения и навыки. 

2. Игра стимулирует умственную деятельность учащихся, развивает внимание и по-

знавательный интерес к предмету. 
3. Игра – один из приёмов преодоления пассивности учеников. Игра может и должна 

быть использована для преодоления различных трудностей, возникающих у человека в пове-
дении, в общении с окружающими, в учении. Развлекательная функция игры связана с со-

зданием определенного комфорта, благоприятной атмосферы, душевной радости как защит-
ных механизмов, т.е. стабилизации личности, реализации уровней ее притязаний. Развлече-
ние в играх – поиск.  

На базе МАОУ Кадетская школа имени Героя Советского Союза Н.В. Старшинова 
(далее – МАОУ КШ) реализуются учебные предметы: родной язык (русский), родная литера-
тура. Выбранная тематика игры обеспечивает определенный уровень знаний языка. В конце 
учебного занятия каждый обучающийся может увидеть прогресс, так как результаты выпол-

нения упражнений фиксируются. Речевые ситуации показывают возможное применение 
усвоенной лексики и грамматики в разговорной речи. На практических занятиях, отрабаты-

вая тематику содержания, используются лингвистические игры. 

Например, при изучении темы «Сочинение -рассуждение» мною на уроке использует-
ся словесная игра «Табу». Ученик получает карточку, на которой написано слово. Его нужно 

объяснить. А под этим словом или рядом – еще несколько, которые в объяснении использо-

вать нельзя. Класс должен это слово отгадать. Подобные лингвистические игры используют-
ся, когда надо разговорить учеников, подвести их к теме урока или повторить ранее изучен-

ный материал.  

Таким образом, применение новых форматов проведения занятий таких, как игры, 

помогают учителю создать атмосферу полноценного свободного общения на темы. Исполь-
зование активных познавательных методов позволяет разнообразить деятельность обучаю-

щихся, сконцентрировать их внимание, повышает творческий потенциал личности, мотива-
цию к успешному усвоению учебного материала, воспитывает интерес к занятиям при изу-
чении русского языка [1, с. 23]. 

По опыту использования игры при реализации перечисленных учебных предметов, 
можно сделать вывод, что практика обучения родному языку с использованием лингвистиче-
ских игр свидетельствует о всестороннем развитии личности обучающихся. Дидактическая 

игра является неотъемлемой частью развития современного билингвального мира. Правиль-
но составленное содержание внедряемой учебной дисциплины поможет обучающимся ком-

муникативно адаптироваться в любой среде.  
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зык – это основное средство человечества, которым мы пользуемся для того, 

чтобы мыслить, общаться и учиться. Посредством языка люди развивают свою 

индивидуальность, выражают свои чувства и мысли, обмениваются ими.  

Русский язык как родной относится к числу важнейших учебных предметов, состав-
ляющих вместе с другими школьными дисциплинами основу общего образования выпускни-

ков. В отличие от остальных учебных предметов русский язык как родной в школе выполня-
ет две функции: 

–  является предметом изучения и обучения ему; 
–  средством изучения всех остальных предметов. 
Русский родной язык является основой развития мышления, воображения, интеллек-

туальных и творческих способностей; основой самореализации личности, развития способ-

ности к самостоятельному усвоению новых знаний и умений, включая организацию учебной 

деятельности. 

В федеральных государственных образовательных стандартах нового поколения, 
направленных на обеспечение единства образовательного пространства Российской Федера-
ции, сохранения и развития культурного разнообразия и языкового наследия многонацио-

нального народа Российской Федерации, реализации права на изучение родного языка, овла-
дения духовными ценностями и культурой многонационального народа России, впервые 
установлены требования к результатам освоения основных образовательных программ обще-
го образования по компетенциям: предметным, метапредметным (общеучебным) и личност-
ным. В свете актуализации метапредметных результатов обучения русский язык как учебный 

предмет в системе школьного образования приобретает особый статус, поскольку формиру-
ются основы функциональной грамотности учебного предмета «Русский язык». 

Основными показателями функциональной грамотности на метапредметном уровне 
служат коммуникативные универсальные учебные действия. Важнейшей составляющей дан-

ного компонента образования является сформированность российской гражданской иден-

тичности, патриотизма, любви к Отечеству и уважения к своему народу, чувства ответствен-

ности перед Родиной, гордости за свой край, свою Родину, прошлое и настоящее многонаци-

онального народа России, уверенности в его великом будущем. В связи с этим необходимо 

уделять самое серьезное внимание вопросам русского языка как родного. 

В Концепции модернизации образования в РФ говорится о формировании целостно-

сти системы универсальных знаний, умений, навыков, а также опыте самостоятельной дея-
тельности и личной ответственности обучающихся. Таким образом, обозначились ключевые 
компетенции, определяющие современное качество содержания образования. 

В современном мире русский язык играет значительную роль как родной язык для 
многих людей, а также является одним из наиболее распространенных языков международ-

Я 
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ного общения. В связи с этим, преподавание русского языка в школе имеет особое значение, 
поскольку оно направлено на сохранение и развитие языковой культуры и литературного 

наследия. 
Преподавание русского языка в школе имеет свои особенности, которые определяют-

ся как языковыми, так и педагогическими аспектами. Важно учитывать различные возраст-
ные особенности учащихся, их языковые способности и потребности, а также социокультур-

ный контекст, в котором они обучаются. 
Одной из основных задач преподавания русского языка в школе является формирова-

ние у учащихся навыков правильного и культурного общения на родном языке. Это включа-
ет в себя развитие навыков грамотного письма, устной речи, чтения и аудирования, а также 
понимания литературных текстов различных жанров и стилей. 

Кроме того, преподавание русского языка в школе направлено на формирование у 
учащихся интереса к родному языку и его культурному наследию. Это включает знакомство 

с классической и современной русской литературой, изучение истории и культуры русского 

народа, а также развитие критического мышления и творческих способностей. 

Следует отметить, что современные методики преподавания русского языка в школе 
активно используют информационные технологии, интерактивные методы обучения и муль-
тимедийные ресурсы. Это позволяет сделать процесс обучения более интересным и эффек-
тивным, а также учитывать индивидуальные особенности каждого ученика. 

Таким образом, преподавание русского языка в школе имеет свои особенности, кото-

рые определяются как языковыми, так и педагогическими аспектами. Это важное направле-
ние образования, которое направлено на сохранение и развитие русского языка и культуры в 

современном мире. 
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статье рассматриваются актуальные вопросы, связанные с переводом ключевых 
понятий права, философии, культурологии, истории и их трактовками в зависи-

мости от предмета изучения. Основное внимание уделено методологическим трудностям, 

возникающим в связи выработкой категориально-понятийного аппарата гуманитарных наук.  
Терминологический аппарат предметов гуманитарного цикла постоянно развивается и 

совершенствуется, вводятся новые понятия, расширяется и уточняется значение ключевых 

понятий в области философии, культурологии, социологии, права. Например, с появлением 

во второй половине XX века новой науки «конфликтология» так же вырабатывается свой 

предмет и методика исследования. 
Как известно, «бритва Оккама», выработанная европейским номиналистом XII–XIV 

веков. У. Оккамом, означающая, что не следует умножать сущностей без необходимости, за-
ложила философский принцип в том числе лингвистического аспекта методики исследова-
ния. В споре номиналистов и реалистов закладывается фундаментальный вопрос об универ-

салиях и единичных понятиях. Так, согласно номинализму (от латинского nomen – имя) 
определение вещей «своим действительным существованием и значением они обязаны их 
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материальному носителю – языку»1
. Реалисты, в отличие от номиналистов, напротив, дока-

зывали существование общих универсалий. В этом философском споре утверждается воз-
можность при помощи языка определить, выразить универсальное, абсолютное, трансцен-

дентное.  
В данной работе анализируется генетическая связь таких понятий, как «право», 

«юриспруденция», «философия», «космос», «мораль», «этика», «нравственность». 

Слово «мораль» происходит от латинского «mores», слово «этика» – от греческого 

«ethos», русское – «нравственность». Все три термина являются обозначением одного и того 

же, сказать «этический», «нравственный», «моральный» – это сказать одно и то же. Надо от-
метить, что в школьных учебниках по курсу «Обществознание» до сих пор сохраняется 
ошибка употребления этих слов как близких, но разных по значению. Укажем, что совре-
менные отечественные специалисты философы-этики, профессора МГУ им. М.В. Ломоносо-

ва А.А. Гусейнов, Р.Г. Апресян, А.В. Разин, А.Г. Гаджикурбанов определяют эти понятия как 
единое целое. Разделять эти понятия научно неправильно, создается путаница в смыслах и 

значениях. 
К примеру, А.А. Гусейнов пишет: «Термин «этика» – древнегреческого происхожде-

ния. Он берет начало от слова «этос» (ἦθος, ethos), означавшего местопребывание – челове-
ческое жилище, звериное логово, птичье гнездо. В этом значении оно употреблялось еще 
Гомером. Оно имело также другой смысл, ставший со временем превалирующим – устойчи-

вая природа какого-либо явления, в том числе характер, внутренний нрав живых существ. 
<...> Термин «мораль» и по содержанию, и по истории возникновения представляет собой 

латинский аналог термина «этика». В латинском языке есть слово mos (мн. ч. mores), соот-
ветствующее древнегреческому этосу и обозначающее нрав, обычай, моду, устойчивый по-

рядок. <...> В русском языке есть самобытный термин «нравственность», являющийся в це-
лом эквивалентом греческого слова «этика» и латинского слова «мораль». Насколько можно 

судить, он повторяет их историю»
2
. 

Аналогично со словами «юридический» и «правовой». Русское слово «право» являет-
ся однокоренным к следующим словам: «управление», «править», «справа», «правило», 

«правильный» и т.д. От латинского «juris» – «юрист» – специалист в определенной отрасли 

юридической науки или юридической практики. «Юридический» и «правовой», «правоведе-
ние» и «юриспруденция» обозначают одно и то же. Переведем таким образом: юрист – это 

специалист в области права, правовед. 

Обратим внимание на слово «обществознание», которое в переводе будет звучать как 

«социология». Отметим, что в 1963 году в выпускных классах средних школ был введен курс 
«обществоведение», вместо «основ политических знаний». 

Наука «психология» в прямом переводе с греческого означает «изучение души» или 

«наука о душе». Однако в психологии не решен сам вопрос о существовании души. 

Имеет большое значение указать на связь греческого «logos», «логоса» с математиче-
ским термином «логарифм» (log) в обозначении числа отношений.  

Другая пара слов менее общеупотребительна – «философия» и «любомудрие». «Фи-

лософия» – слово греческое, происходящее от древнегреческого Σοφία «мастерство; знание, 
мудрость» и древнегреческого Φιλία – «любовь», таким образом, русский эквивалент – «лю-

бомудрие». В дореволюционной России в 1823–1825 годах в Москве действовало «Общество 

любомудрия» – литературно-философский кружок, в который входили русский князь, один 

из последних потомков Рюриковичей Владимир Федорович Одоевский, Дмитрий Владими-

рович Веневитинов, Иван Васильевич Киреевский, Александр Иванович Кошелев. К идеям 

                                                             
1
  Новоселов М.М. Номинализм // Электронная библиотека ИФ РАН «Новая философская энцикло-
педия». Номинализм. – URL : https://iphlib.ru/library/collection/newphilenc/document/ 

HASH051294543f9329dd472a05 
2
  Этика : учебник для бакалавров / А.А. Гусейнов [и др.]; Под общ. ред. А.А. Гусейнова. – М. : Из-
дательство Юрайт, 2015. – С. 12–13 
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кружка «Общества любомудрия» были близки так же Степан Петрович Шевырев, Николай 

Александрович Мельгунов, Михаил Петрович Погодин. 
В онтологическом осмыслении имеет значение понятия «космоса» - как красоты, в 

переводе с древнегреческого языка «κόσµος». В онтологической триаде «красота-добро-
истина». Истина есть добро, добро – прекрасно. 

Так, Г.Г. Коломиец, определяя эстетику и категорию «эстетического», пишет: «Эсте-
тика как область гуманитарного знания, аксиологии и философской антропологии призвана 
противостоять негативным тенденциям в культуре, снижающим «человеческое» в человек. 
Для этого она должна стать необходимой дисциплиной в образовательном пространстве, а 
принцип эстетического как чувственно-выразительного, ценностного отношения человека к 

миру – сквозным в преподавании любого предмета»1
. 

Исследование лингвистических особенностей в преподавании гуманитарных дисци-
плин имеет первостепенное значение. Тесно переплетаются между собой историко-

филологические, онтологические, эстетические, аксиологические аспекты. Без учета этих 
связей невозможно дать целостное, системное представление в науках, изучающих человека 
и общество. 
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 данной статье рассматривается блогосфера как эффективный инструмент для 

повышения читательской грамотности. Она описывает популярность книжных 
блогов и сайтов, где люди делятся своими мнениями и рекомендациями о книгах. В статье 
отмечается, что книжная блогосфера предлагает независимые и объективные мнения, а так-
же разнообразие вкусов и предпочтений, что помогает читателям получить более полное 
представление о книге. Также подчеркивается, что блогосфера представляет собой интерес-
ную и доступную платформу для развития навыков чтения, анализа и интерпретации тек-
стов. 

Современный мир информации и коммуникации представляет множество возможно-

стей для развития и обмена знаниями, что в свою очередь оказывает большое влияние на 

                                                             
1  Коломиец Г.Г. Эстетика и категория «эстетическое» // Вестник Оренбургского государственного 
университета. – 2005. – № 7. – С. 125. 
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роль книги в жизни человека. Дети предпочитают книге видеопродукцию, компьютер, ви-

деоигры, как результат: теряют интерес к чтению. Это негативно влияет на качество обуче-
ния. Задача учителя – сформировать читательскую грамотность. Читательская самостоятель-
ность школьников является важным качеством личности и необходимым навыком учебного 

труда. Умение работать с текстом, высказывать свое собственное мнение служат основой для 
всех школьных предметов. В связи с этим становится актуальной проблема системы органи-

зации учителем читательской деятельности в учебном процессе. 
Одним из важных принципов работы по формированию читательской компетенции – 

научить ребенка самостоятельно добиваться успехов. Задача у педагога заключается не толь-
ко в поддержании интереса к чтению, но и оказании помощи ребенку овладеть умением гра-
мотного чтения и осмысления текста. Для этого необходимо применять современные техно-

логии, направленные на саморазвитие школьников. В этом вопросе может помочь книжное 
блогерстсво, которое дает возможность ребенку осознать необходимость чтения, пробудить 
интерес к чтению. Блогерство активно практикуется молодежью и имеет большое влияние на 
развитие их читательской грамотности. Можно как самостоятельно вести блог, так и пользо-

ваться популярными страничками в социальных сетях. В течении последних нескольких лет 
активно развивается блогосфера среди молодежи. Большинство пользователей Интернета 
предпочитают заводить личный блог в социальной сети. Социальные сети предоставляют 
возможность общаться, делиться информацией, находить новых друзей и даже развиваться 
профессионально, предоставляя доступ к огромному объему информации. В данной статье 
мы рассмотрим, как блогерство способствует развитию читательской грамотности и способ-

ности анализировать и оценивать различные тексты. 

Кто же такие книжные блогеры? Книжным блогером можно считать человека с фило-

логическим образованием, а также обычного любителя чтения, который обладает огромной 

базой знания в книжном деле. Основная задача блогера - обмен полезной информацией с 
аудиторией. Обзоры книжных блогеров помогают пользователям ориентироваться в новых 
книгах, литературе, как виде искусства. На сегодняшний день стали популярны курсы 

«Школы книжного блогера», они создаются для тех, кто хочет не только читать, но и делить-
ся полезной информацией. Блогерство предоставляет возможность для взаимодействия и об-

мена мнениями. Молодежь может комментировать посты блогеров, задавать вопросы и 

участвовать в обсуждениях. Такой активный диалог развивает навыки критического мышле-
ния и анализа, а также способность выражать свои мысли и аргументировать свою точку 
зрения. 

Огромный интерес привлекают блогеры, которые делятся с аудиторией обзором на 
классические и современные произведения разных жанров литературы, помогают ориенти-

роваться в мире новинок. Благодаря книжным блогерам повышается интерес к автору и кни-

ге среди читательской аудитории. В книжной блогосфере можно найти множество различ-

ных блогов и сайтов, посвященных книгам. Некоторые из них специализируются на опреде-
ленных жанрах, например, фэнтэзи или романтике, а другие предлагают обзоры на широкий 

спектр книг. Что делает книжную блогосферу особенно полезной, так это то, что мнения и 

рекомендации в ней часто являются независимыми и объективными. Кроме того, книжная 
блогосфера предлагает разнообразие мнений. В ней можно найти отзывы и рекомендации от 
разных людей с разными вкусами и предпочтениями. Это позволяет читателям получить бо-

лее полное представление о книге и узнать, подойдет ли она именно им. На сегодняшний 

день блогеры занимают лидирующие позиции наравне с журналистикой. Книжный блогер по 

своей роли близок к журналисту, прежде всего тем, что адресует напрямую читателю. Мно-

гие блогеры являются кумирами среди молодого поколения. 
Блогерство позволяет молодежи самостоятельно выбирать темы для изучения и раз-

вития. Они могут выбрать блогеров, которые им интересны, и изучать материалы по своему 
усмотрению. Такой подход способствует саморазвитию и самообразованию, а также разви-

вает интерес к чтению и изучению новых тем. Знакомство детей с книжной блогосферой 
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позволит привлечь внимание и развить интерес к книге. Вести блог можно как одному, так и 

группой. Блогер должен уметь заинтересовать своих подписчиков, поэтому ему необходимо 

ясно выражать свои мысли, высказывать свое мнение и уметь отстаивать свою позицию. 

Уметь передать своим читателям все те эмоции, которые испытал при чтении. Давать инте-
ресный отзыв. Книжный блогер мотивирует своим прогрессом. Тем, что развивается, приду-
мывает новые форматы. Вдохновляет читать книги. Блогерство играет важную роль в разви-

тии читательской грамотности среди молодого поколения. Оно предоставляет возможность 
выбирать интересные материалы, развивает навыки анализа и критического мышления, а 
также способствует развитию языковых навыков и саморазвитию. Книжная блогосфера мо-

жет оказать положительное влияние на развитие читательской грамотности учащихся, так 

как блогеры могут рекомендовать интересные и качественные произведения литературы. Это 

может стимулировать учащихся к чтению разнообразных жанров и стилей, а также помочь 
им развить навыки анализа и интерпретации текстов. 

 Важно понимать, что блогерство должно быть осознанным и направленным на разви-

тие навыков. Только так молодежь сможет извлечь максимальную пользу от блогерства и 

развить свою читательскую грамотность. 
 

 

СОЗДАВАЯ БУДУЩЕЕ: 

ЗНАЧИМОСТЬ 2023 ГОДА КАК ГОДА ПЕДАГОГА И НАСТАВНИКА 
 

Н.А. Гущина,  
кандидат социологических наук,  
доцент, 
заместитель начальника управления образования  
муниципального образования  
город-курорт Анапа 

 

этом году наша страна празднует знаменательное событие - Год педагога и 

наставника. Это событие имеет огромное значение для всех, кто связан с образо-

вательной сферой, ведь оно подчеркивает значимость и важность работы учителя. Управле-
ние образования муниципалитета не осталось в стороне и провело ряд торжественных меро-

приятий, посвященных этому событию. 

В рамках празднования Года педагога и наставника, управление образования органи-

зовало различные семинары и конференции для педагогов муниципалитета, где обсуждались 
актуальные вопросы образования и воспитания молодежи. Были проведены конкурсы про-

фессионального мастерства среди учителей, а также выставки достижений и инноваций в об-

разовательной сфере. В течение 2023 года в муниципальном образовании управление обра-
зования провело ряд мероприятий, приуроченных к Году педагога и наставника. Эти меро-

приятия были направлены на повышение престижа профессии педагога, обмен опытом и 

распространение новых образовательных технологий. 

Торжественное открытие года Педагога и наставника стало первым масштабным ме-
роприятием. В рамках этого события были отмечены успехи и достижения лучших препода-
вателей, а также награждены победители конкурса «Учитель года». Образовательный форум 

«Векторы развития наставничества» собрал участников из разных регионов и стран для об-

суждения актуальных вопросов образования. Участники форума обменивались опытом, об-

суждали новые методики и технологии обучения, а также разрабатывали стратегии развития 
системы образования на ближайшие годы. 

В 2023 году проводились конкурсы профессионального мастерства. Победители были 

отмечены грамотами и ценными призами. В рамках мероприятия был представлен запуск 

медиа сборника, который содержит актуальные педагогические технологии, проекты и прак-

В 
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тики. Научно-практическая конференция «Традиции и инновации в педагогическом образо-

вании» стала площадкой для обсуждения новых подходов и методов преподавания. В конфе-
ренции приняли участие ведущие специалисты в области образования из России и зарубеж-

ных стран. 

Акция «Видеооткрытка учителю» была направлена на выражение благодарности и 

уважения к педагогам. В рамках акции были созданы видеообращения к учителям от учени-

ков, родителей и коллег. Видеооткрытки были размещены в телекоммуникационной сети ин-

тернет на официальном сайте управления образования и в социальных сетях. К Дню учителя 

была организована акция #МойДругУчитель. В рамках этой акции в социальных сетях были 

опубликованы истории и фотографии о дружбе между учителями и учениками. Управление 
образования также инициировало создание цифровой галереи лучших педагогов, педагоги-

ческих династий и образовательных организаций. Галерея размещена на официальном сайте 
муниципалитета и в социальных сетях, чтобы каждый мог познакомиться с успешными пе-
дагогами и их достижениями. В социальных сетях была проведена акция #ДиалогПоколений, 

в рамках которой ученики старших классов могли задать вопросы педагогам и наставникам, 

а также поделиться своим мнением о значении педагогов в их жизни. 

Завершающим мероприятием стал проект «Горизонты образования». В рамках проек-
та были проведены мастер-классы и круглый стол, где педагоги могли обменяться опытом, 

обсудить новые технологии и подходы в образовании, а также определить перспективы раз-
вития системы образования. 

И это – лишь небольшая часть мероприятий, проведенных в Год педагога и наставни-

ка. Все эти мероприятия способствовали повышению престижа педагогической профессии, 

распространению новых методик и технологий обучения, созданию условий для профессио-

нального роста и развития педагогов, смогли привлечь внимание общества к проблемам об-

разования и вдохновить молодое поколение на выбор педагогической карьеры. Ведь педагог – 

это человек, который не только передает знания, но и воспитывает личность, помогает найти 

свой путь в жизни и стать успешным. 

Наставник – это более опытный человек, который помогает молодому специалисту 
или ученику развиваться в своей области. Наставничество начинается еще в школьные годы, 

когда учитель становится наставником для ученика. Затем оно продолжается в вузе, где 
научный руководитель или преподаватель играет роль наставника. На работе наставничество 

также является важным элементом адаптации новых сотрудников. Наставничество – это 

процесс, который длится всю жизнь. Ведь даже будучи профессионалами в своем деле, мы 

продолжаем учиться и развиваться, находя новых наставников и передавая свой опыт моло-

дым поколениям. Наставник – это не только учитель и воспитатель, но и друг, который верит 
в наши силы и поддерживает нас на пути к успеху. 

Ярким примером наставничества являются педагогические династии, которые явля-
ются гордостью нашего образования. Педагогические династии – это семьи, где несколько 

поколений посвятили свою жизнь профессии учителя и передают свои знания и опыт моло-

дым поколениям. Управление образования отметило заслуги таких династий и вручило им 

награды за вклад в развитие образования муниципалитета. Педагогические династии явля-
ются важным элементом образовательной системы и играют значимую роль в передаче зна-
ний, умений и опыта от одного поколения к другому. В Год педагога и наставника особенно 

важно узнать истории потомственных учителей, показать, как педагогическое мастерство 

передается на протяжении многих лет. Стоит отметить, что наш муниципалитет имеет бога-
тую историю педагогических династий, которые насчитывают несколько поколений учите-
лей, воспитателей и педагогов. Эти семьи внесли значительный вклад в развитие образова-
ния, воспитание молодежи и передачу знаний об истории и культуре края. 

Одной из самых известных педагогических династий Анапы является семья Звяги-

ных-Елесиных. Это семья, которая на протяжении многих поколений вносит значительный 

вклад в образование молодого поколения. В 1905 году основательницей профессиональной 
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династии стала княгиня Хованская. Она вела уроки в начальных классах. Теперь по ее сто-

пам следуют внучки – Виктория Звягина и Ольга Елесина. Известными в муниципалитете 
учителями, достойно воспитавшими не одно поколение школьников, являются Чиликиди Ге-
оргий Иванович и Лидия Николаевна, учителя физики и географии соответственно. Они 

внесли огромный вклад в обучение и воспитание молодого поколения. К сожалению, оба пе-
дагога уже покинули этот мир, но их традиции продолжают их дети и внуки. Продолжателем 

этой династии является Михайличенко Галина Георгиевна. Она является заместителем ди-

ректора по учебно-воспитательной работе в МБОУ СОШ № 5 им. К. Соловьяновой. Галина 
Георгиевна внесла огромный вклад в развитие образования и воспитание подрастающего по-

коления. Её педагогический стаж составляет 40 лет. Достойными продолжателями педагоги-

ческой традиции стали две сестры – Звягина Виктория Анатольевна и Елесина Ольга Анато-

льевна. Обе они работают учителями начальных классов и занимают важные позиции в обра-
зовательном процессе. Виктория Анатольевна также является заместителем директора по 

УВР. Их общий педагогический стаж составляет более 70 лет. Елесин Даниил Николаевич, 

сын Ольги Анатольевны, продолжает семейную традицию, обучаясь на пятом курсе Кубан-

ского государственного университета на филологическом факультете. Он планирует стать 
учителем русского языка и литературы и, возможно, внести свою лепту в формирование но-

вого поколения педагогов. 
Общий педагогический стаж этой семьи составляет более 180 лет. Педагогическая ди-

настия Звягиных-Елесиных является примером того, как одна семья может внести значи-

тельный вклад в развитие образовательной системы города и страны в целом. Их опыт и зна-
ния передаются из поколения в поколение, что позволяет сохранять и развивать лучшие тра-
диции отечественного образования. 

Еще одной известной педагогической династией является семья Рудаковых МБОУ 

СОШ № 4 имени В.М. Евскина. На протяжении многих поколений этой семьи передавались 
знания, мудрость и опыт, благодаря которым они стали достойными учителями и наставни-

ками молодого поколения. Наталья Семеновна Рудакова, учитель технологии с 27-летним 

стажем, является ярким представителем этой педагогической династии. Ее профессионализм 

и преданность своему делу не оставляют равнодушными ни одного из учеников. Она не 
только обучает детей технологии, но и воспитывает в них трудолюбие, умение работать в 
команде, ответственность и стремление к саморазвитию. Алла Николаевна Рудакова – млад-

шая представительница династии, учитель начальной школы с 23-летним стажем. Ее уроки 

всегда проходят в атмосфере дружелюбия и взаимопонимания. Алла Николаевна умело соче-
тает в своей работе традиционные методики обучения с современными подходами, что поз-
воляет ей успешно развивать у детей интерес к учебе и желание узнавать новое. Эвелина Ва-
сильевна Чепель, старшая вожатая с 3-летним опытом, также является частью этой династии. 

Она активно участвует в организации школьных мероприятий, помогает детям раскрыть 
свои таланты и способности, а также поддерживает их в сложных ситуациях. 

Педагогическая династия Часовских, олицетворяющая собой историю и традиции об-

разования, охватывает временной период в 160 долгих и насыщенных лет. Основатель этой 

династии, Даниил Никифорович Люлько, родился в 1910 году, в непростой период истории 

нашей страны – эпоху революционных перемен и становления нового государства. С нача-
лом 1930-ых годов, Даниил Люлько посвятил свою жизнь преподавательской деятельности, 

обучая студентов Черноморского сельскохозяйственного техникума основам зоотехники. 

Его уроки и знания навсегда остались в сердцах благодарных учеников, став для многих из 
них отправной точкой на пути к успеху и самореализации. Татьяна Георгиевна Часовских – 

продолжательница педагогической династии Люлько и Олешко, родилась в 1966 году в го-

роде Анапа. После окончания школы, она решила пойти по стопам своих предков и посвя-
тить свою жизнь обучению и воспитанию детей. С момента начала своей педагогической ка-
рьеры в 1985 году, Татьяна Георгиевна успешно работает учителем начальных классов в 
средней школе № 4 города Анапа, где продолжает передавать свои знания и опыт молодому 
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поколению. Александра Михайловна Григорян – дочь Татьяны Георгиевны и внучка Елены 

Даниловны Люлько, также стала частью педагогической династии Часовских. Она родилась 
в Анапе в 1989 году, и с 2013 года успешно обучает начальные классы в той же школе, что и 

ее мама. 
Династия Часовских служит ярким примером того, как образование и воспитание мо-

гут стать основой для передачи знаний и опыта от поколения к поколению, создавая тем са-
мым прочную и надежную основу для развития и процветания общества. 

Бесспорно, педагогические династии муниципалитета Анапы и Анапского района иг-
рают важную роль в развитии образования и воспитании молодого поколения. Они передают 
традиции и знания от одного поколения к другому, что способствует сохранению культурно-

го наследия и развитию общества в целом. 

Важно отметить, что Год педагога и наставника – это не только время для чествования 
учителей, но и повод для обсуждения проблем и вызовов, с которыми сталкивается система 
образования. Управление образования активно работает над улучшением условий труда учи-

телей, повышением качества образования и укреплением связи между педагогами и учени-

ками. Год педагога и наставника стал значимым событием не только для учителей, но и для 
всего муниципалитета. Это возможность выразить благодарность тем, кто каждый день 
вкладывает душу и сердце в воспитание и обучение молодого поколения. Ведь учитель – это 

основа любого общества, и от его труда зависит будущее нашей страны. 
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ак известно, для закрепления навыков орфографии требуется периодическое повто-
рение. Учитель обладает несравненно меньшим запасом времени при повторении 

материала, чем при его изучении, и объём повторяемого материала значительно сокращается. 
Поэтому занятия по закреплению знаний и навыков должны иметь свою специфику. 

В отношениях навыков правописания эта специфика выражается в методах закрепле-
ния навыков и в характере необходимых для повторения текстов. 

Метод проявляется прежде всего в отборе материала, требующего повторения и за-
крепления. 

Повторение труднейших звеньев орфографии осуществляется практически: во-

первых, путём записи и анализа специально подобранных и систематизированных примеров 
(эти упражнения могут иметь иногда характер задания для самостоятельной работы учащих-
ся); во-вторых, различными упражнениями на связном тексте, где трудные случаи правопи-

сания встречаются уже в большом тексте, так сказать, в естественных условиях речи; задача 
учащихся – обнаружить их и правильно записать. Прочные и осознанные навыки вырабаты-

ваются в процессе постоянно осуществляемой системы тренировочных упражнений. 

Как показывает практика, в процессе формирования правописных навыков учитель 
пользуется записью и анализом отдельных языковых единиц. Это вполне понятно — ведь 
специально подобранные слова, словосочетания, предложения позволяют максимально 

насытить урок разбором трудных в орфографическом и пунктуационном отношении приме-
ров. 

К 
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На уроках, посвященных отработке изученного правила орфографии и пунктуации, 

учитель в определенной последовательности диктует либо предлагает списать или выписать 
(с доски, из учебника, из произведений художественной литературы) отдельные примеры 

(слова, предложения), в которых встречается изучаемая орфограмма. Объясняя, анализируя 

их, воспроизводя необходимый при этом ход рассуждения, действуя по соответствующему 
алгоритму, школьники приучаются писать слова и предложения в соответствии с правилами 

орфографии. В этом случае обычно ученик стремится решить какую-либо одну орфографи-

ческую задачу. И на каких-то этапах обучения создается впечатление, что формирование 
навыка правописания в приложении к той или иной орфограмме идет успешно. 

Но на этапе контроля это кажущееся успешное продвижение в развитии орфографи-

ческого навыка не подтверждается, так как при написании контрольного диктанта ученик 

попадает в совершенно новые условия, работать в которых он не приучен. 

Это связано, прежде всего, с тем, что ему предлагается для анализа совершенно новый 

материал – текст. А это значит, что учащийся должен решать не одну орфографическую за-
дачу, а несколько, анализировать не только орфографические, но и пунктуационные ситуа-
ции, осмысливать не одно предложение, а текст, запись которого обязывает вникать в харак-
тер смысловой зависимости между единицами языка как в отдельном предложении, так и 

(что особенно важно) между ними. Ученик выполняет по сути дела новую работу. В этом и 

заключается противоречие – в несоответствии того, как мы учим, с тем, чему хотим научить. 
Но главное даже не в этом. В конце концов большую часть учащихся подготовить к 

написанию диктанта можно. Но уже давно замечено, что в своей житейской практике 
школьники, как правило, пренебрегают правилами правописания. Нередко ученик, довольно 

грамотно написавший диктант, делает много ошибок в самой простой и коротенькой записке 
к товарищу, которую надо «сочинить», а не под диктовку написать. Таковы результаты «дик-
товочного правописания». Разве не актуальны эти наблюдения в наше время?! 

В обязательном минимуме содержания образования по русскому языку четко даны 

критерии, обеспечивающие формирование языковой и лингвистической (языковедческой) 

компетенции. Это общие сведения о языке, о системе языка (фонетика, орфоэпия, морфемика 
и словообразование, лексика и фразеология, морфология, синтаксис), о правописании (орфо-

графия и пунктуация). Для успешной реализации данного подхода в образовании полагаем, 

что целесообразно использовать тексты и задания малых форм. Мини-диктанты, списывание 
небольших по объему текстов, орфографические комментарии, выполнение конструктивных 

упражнений, построение таблиц, схем, моделей, составление плана ответа, выступления, со-

ставление презентаций для уроков, обучение умению правильно задавать вопросы, вести 

дискуссию – такие задания способствуют развитию не только творческой активности, но и 

помогают детям во время подготовки к другим предметам школьного курса, готовят к даль-
нейшей профессиональной деятельности. Задания малых форм при изучении теоретических 

сведений предусматривают создание собственного небольшого текста, так как краткость, 
четкость, логичность построения высказывания на лингвистическую тему позволяет форми-

ровать основную компетенцию – коммуникативную. 

В связи с этим правомерно поставить вопрос о том, что следует изменить в подборе 
дидактического материала с целью сближения работы по орфографии и пунктуации с реше-
нием основной задачи обучения русскому языку в школе – научить учащихся полноценно 

общаться. Для этого необходимо любую работу, проводимую на уроках русского языка в 
процессе решения определенной учебной задачи, сделать коммуникативно обусловленной, 

коммуникативно значимой. 

Непременным условием достижения этой цели является целенаправленное использова-
ние текста в качестве дидактического материала при обучении школьников грамотному письму. 

На уроках русского языка мы предлагаем учащимся самостоятельно сформулировать 
правила написания приставок, корней, суффиксов, используя таблицы, схемы. Это важно для 
формирования грамотности. Так, при изучении темы «Приставки» дети используют схему 
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или таблицу. Ученики, видя перед собой таблицу, самостоятельно формулируют правило 

написания приставок в русском языке, добавляют свои примеры. Такой прием работы уме-
стен при изучении правописания морфем. Можно предложить обратный метод. По данному 
правилу составить таблицу или схему, опираясь на материал в учебнике. Затем рассказать 
это правило, не обращаясь к учебнику, используя свою схему или таблицу.  

Среди орфографических заданий есть как общие, универсальные, так и дифференци-

руемые. Они различаются с учётом типа языковых единиц или соединений, используемых 

как основа для отработки правописания. Разумеется, такое задание, как вставить пропущен-

ную букву отрабатывается и на словах, и на словосочетаниях, и на предложениях, и на 
текстах. 

Однако текст в этом плане имеет свою специфику. В собранном материале имеют ме-
сто такие задания: «Сформулируйте самостоятельно задания, направленные на повторение 
орфограмм», «Произведите орфографический анализ текста. Сгруппируйте орфограммы», 

«Проанализируйте орфограммы и пунктограммы текста» и т.д.  

После повторения на систематизированных примерах и дополнительных, в известной 

мере индивидуализированных заданиях проводятся упражнения на связном тексте, включа-
ющем основные элементы повторяемой темы; трудность объединения в одном связном тек-
сте всех элементов темы допускает возможность использования для диктанта двух или трёх 

небольших отрывков. И наоборот: если связный текст по объёму превышает наличие време-
ни на уроке, он может быть продиктован и записан выборочно, конечно, после предвари-

тельного прочтения его учителем в полном объёме. 
Учитель выбирает текст, руководствуясь наличием времени, а также воспитательно-

образовательной задачей, которую он хотел бы поставить перед учащимися. 
По-прежнему основными видами упражнений по орфографии и пунктуации в школе 

являются списывание и диктанты. Тем не менее методика проведения этих работ обогати-

лась новыми рекомендациями. Так, при организации списывания необходимо направить 
внимание учащихся на осмысление содержания текста, его композиционного членения, сти-

листической характеристики. С этой целью упражнения на списывание текста сопровожда-
ются заданиями аналитического характера: пересказ записанного текста, составление плана 
его, определение основной мысли, озаглавливание текста, определение роли тех или иных 

языковых средств в передаче содержания, в композиционном членении текста, в создании 

соответствующей стилистической окраски и т.п. 

На наш взгляд, подобные задания совершенно необходимы при выполнении упражне-
ний на списывание текста, ибо они в какой-то степени активизируют самостоятельность 
учащихся, заставляют вникнуть в содержание текста, сочетать решение орфографических и 

пунктуационных задач с анализом текстов, позволяют осознать органическое единство двух 

сторон письменной речи: правильного оформления содержания текста и его орфографиче-
ского и пунктуационного оформления. 

Формированию лингвистической компетенции способствуют и сочинения-миниатюры, 

когда ученикам предлагается составить небольшой рассказ, сказку, описать иллюстрацию, ис-
пользуя в качестве сюжета орфографическое правило. Сочинения-миниатюры играют важную 

роль в обучении учащихся. 
Создавая мини-текст, ученики, как правило, начинают лучше ориентироваться в тео-

ретическом материале, учатся грамматически правильно строить предложения и четко изла-
гать свои мысли. Такие задания, как показывает практика, формируют не только орфографи-

ческую зоркость, но и умение создавать текст. Это комплексный подход к формированию 

коммуникативной, языковой (лингвистической), культуроведческой компетенций. 

Проблема лингвистического анализа связного текста в школе – одна из важнейших 
проблем современной методики русского языка. Восприятию текста нужно учить, и делать 
это в школе следует планово и систематически, начиная с первого класса. Учить восприятию 

текста – это значить готовить и активного, внимательного, думающего слушателя (читателя), 
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и умелого и тоже думающего создателя текста. Основной метод в совершенствовании уме-
ния воспринимать и создавать связный текст – анализ текста, успех которого зависит от 
удачно подобранных лингвистических задач.  
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анр «truecrime» (сангл. «реальное преступление») – жанр книг, документаль-
ных фильмов, сериалов, журналистских расследований и т.п., рассказывающих 

о произошедших настоящих преступлениях. Интерес к этому жанру не ослабевает, поэтому 
он трансформируется в новые формы: подкасты, тематические каналы, блоги и т.п. Попу-
лярность жанра исследователи связывают с разными причинами: получение острых ощуще-
ний, эмоций, катарсис, отвлечение от проблем, получение своеобразного опыта поведения в 
экстренных ситуациях и т.п. В связи с широким распространением данного жанра особое 
значение имеет манера повествования, позиция автора и лингвостилистические особенности 

текста, так как от этого зависит реакция зрителей/слушателей и общие ценностные ориенти-

ры общества. Такие истории могут быть поучительными, порицающими безнравственность, 
призывающими к осторожности или наоборот, могут содержать романтизацию образа пре-
ступника, из-за чего у него появляются поклонники, последователи, иногда в их честь со-

здаются целые сообщества. Поэтому важно отслеживать, с помощью каких языковых средств 
автор вызывает интерес слушателей, на что расставляются акценты в повествовании, осо-

бенно если такие истории рассказываются на широкую аудиторию.  

В качестве материала исследования выступили видеоролики блогера AgathaChristie 

(URL : https://rutube.ru/u/AgathaChristie/videos). На Rutubeу автора более 2500 подписчиков и 

более 60-ти видео. 

Рассмотрим особенности «truecrime» как жанра. Этот жанр получил распространение 
в журналистике Америки ХХ века, где со временем его стали относить к направлению ново-

го журнализма, в котором сочетались документальное описание происшествия и художе-
ственные приемы [Несмелова, Коновалова, 2011, c. 255]. Позже стали появляться литератур-

ные произведения с этой тематикой, а «truecrime» начали называть гибридом журналистики 

и литературы [Воробьева, 2019]. К основными характеристикам такой разновидности доку-

Ж 
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ментальной литературы относят криминальный нарратив и вовлечение читателя в соучастие 
в описываемом документальном событии [Уланович, Дударёнок, 2022, с. 20], [Дударёнок, 
2022].С распространением интернет-коммуникации жанр «truecrime» трансформировался в 
новые формы, он стал «цифровым сторителлингом», использующим возможности совмеще-
ния текстового, фото-, аудио- и видеоматериала [Саламова, 2017]. Наиболее популярными 

стали форматы подкастов и видеоканалов. 
Выделим основные лингвостилистические особенности повествования в жанре 

«truecrime» на примере канала AgathaChristie. 
Фонетический уровень: автор использует логические ударения и паузы, когда хочет 

подчеркнуть собственное отношение к преступлению и вызвать определённые эмоции у 
слушателя («Ужасные вещи происходили и ранее…но никогда так близко…», «Он рассказы-

вал о преступлениях так… словно был наблюдателем, а не преступником», «Он казался 

взволнованным, но переживал за себя, а не за избитого»). 
Лексический уровень: в повествовании преобладает литературная нейтральная лек-

сика, в ней ставится акцент на документальное изложение (перечисление дат, времени, места 
происшествия, деталей расследования). В лексике часто используются термины криминали-
стики (улики, ордер, алиби, похищение, нападение, следствие, преступление, фоторобот, 

правоохранительные органы, эксперт-криминалист, судебно-медицинская экспертиза, ору-

дие преступления и т.п.).  
Морфологический уровень: самыми частотными частями речи, помимо существи-

тельных и глаголов, являются прилагательные и причастия с негативной коннотацией («это 

был дикий ужас»; «его поведение приобретало все более уродливы формы»; «он спаивал её 

до бессознательного состояния, Эмбер утром просыпалась с ужасной головной болью со-

вершенно обнаженной», «жизнь в доме стала невыносимой», «Эмбер стояла парализован-

ной без единой эмоции на лице» «Энтони Шоу, защищавший все эти годы своих дочерей от 

зла, сам оказался самым большим устрашающим злом», «это были настоящие изощренные 
пытки» и т.п.). Такие слова помогают выразить отношение автора к происходящему, под-
черкнуть жестокость совершенных деяний. Также активно используются наречия («она пла-

кала навзрыд отчаянно и бесконтрольно»; «он долго и тщательно планировал убийство» и 
т.п.). В тексте можно встретить глаголы, описывающие детали ситуации и динамичность её 
развития, состояние жертвы («Он ударил её кулаком по голове, схватил за волосы и оттащил 

в угол комнаты. Она заплакала, но Энтони только бесили её слезы, он взял подушку и начал 
душить девочку. Тиффани от этого плакала еще сильнее»; «Она решила, что единственный 

способ выйти из этой ситуации – умереть. Она заперлась в ванной с ножом, решив перере-

зать себе вены и истечь кровью, но испугалась»). В заголовках к видео ключевые моменты 
преступления, выраженные чаще именами существительными, выходят на первое место в 
предложении и дополняются комментариями об оценке события, обозначении времени или 
места происшествия (Череп в подвале; Похищение девушки с невероятным финалом; Шей-

минг: одно фото изменило жизнь; Убийство за стеной от родителей и т.п.). Заголовки так-
же могут начинаться с местоимений (Он готовился совершить идеальное убийство больше 
года; Она стала особенной жертвой серийника; Он с детства мечтал стать гангстером, а 

стал самым страшным убийцей), глаголов (Нашли тело ребенка; Пропала девочка; Исчезла 

после вечеринки) и прилагательных (Самая загадочная смерть; Страшное прошлое забро-

шенного детского дома; Убитая девушка без прошлого и без имени).  

Также в текстах используются некоторые синтаксические средства, например цити-
рование («Мир опасен и полон плохих людей» – вколачивал им в сознание отец; «Мне кажет-

ся мы его убили» – повторял он) и риторический вопрос («Что же произошло в доме мясни-

ка?»; «Дикий ребенок. Какой она выросла?»). 

Стилистические особенности: в самом тексте повествования средства художествен-

ной выразительности используются ограниченно, в основном это эпитеты (невообразимый 

ад, холодной поздней осенью, прекрасная и в то же время темная эпоха и т.п.), риториче-
ские вопросы («Знала ли Джина, что её бывший муж – убийца?»; «Что же послужило мо-
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тивом такого ужасного преступления?»; «Убийство во имя Сатаны? Кто это делает и 

зачем?»), сравнения (как в самых типичных фильмах ужасов, будто произошло стихийное 

бедствие), гипербола (она была одержима им и мыслями о новой жизни; все его мысли про-

должала занимать только она). 

В подобных текстах можно выделить особенности формы повествования. Как прави-

ло, рассказ начинается либо с биографии жертвы или преступника, либо с описания жизни 

жертвы накануне преступления. Во втором случае чаще всего используется контраст между 
счастливыми моментами или описанием жертвы (он был харизматичным и веселым, его все 

обожали; это были их лучшие дни; самое счастливое лето в их жизни и т.п.) и намёком на 
то, что произойдет в ближайшее время (знала бы она, что её история станет одной из са-

мых шокирующих; девочки стали замечать, что с папой стало что-то не так; больше де-

тей родители не увидят и т.п.). Далее указана дата, подробно описываются место, время 
происшествия, обстоятельства дела, озвучивается информация о других жертвах преступни-

ка, о его жизни, мотивах и т.п.  

При описании преступлении и людей, совершивших их, блогер использует большое 
количество слов с негативной семантикой, а при описании жертвы – слова с коннотацией 

жалости. Например:  

–  описание информации, связанной с преступником: воспалённый мозг, извращенное 

представление, чудовищный поступок, жестокое отношение, больное сознание и т.п.; 

–  описание информации, связанной с жертвой: страдания жертв, её ждали пять 

мучительных лет, измученная мать, ей пришлось многое испытать, невыносимые страда-

ния и т.п. 

Таким образом, можно сделать вывод, что для жанра «truecrime» характерны следую-

щие особенности: нагнетание атмосферы с помощью пауз и логических ударений, обилие 
криминалистической терминологии, преобладание литературной лексики, использование 
эпитетов с негативной стилистической окраской, риторических вопросов, вводных слов, ци-

тат; детальное описание событий, документальный характер повествования, ссылки на ис-
точники информации, сопереживание жертвам и резко негативная оценка действий преступ-

ника, повествование на контрасте – переход от приятных событий в начале к ужасающим 

происшествиям и т.п.  
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статье описывается метод пропозиционально-фреймового моделирования в обу-
чении иностранным языкам. При глубоком изучении иностранного языка на 

первичную картину мира обучающегося накладывается вторичная картина изучаемого язы-

ка. Особую трудность составляет освоение фразеологического состава, этот факт обусловли-

вает необходимость рассматривать межъязыковые соответствия языковых единиц. Описан-

ный в статье метод может помочь решить данную проблему. 
В. фон Гумбольдт пишет: «Формы нескольких языков могут совпадать в какой-то еще 

более общей форме, и к одной форме восходят, по существу, формы всех языков, если толь-
ко идет речь о самых общих чертах: о связях и отношениях представлений, необходимых для 
обозначения понятий и для построения речи» [6, с. 74]. Современные лингвистические ис-
следования, выполненные в когнитивном аспекте Л.А. Араевой и её учениками, подтвер-

ждают мысль, высказанную Гумбольдтом [1–4].  

Используя методы когнитивной лингвистики, исследователь моделирует имплицит-
ные, т.е. недоступные непосредственному наблюдению механизмы работы мозга человека, 
которые можно представить в виде концептов, фреймов, пропозициональных структур и их 

взаимосвязи.  

Вслед за В.Н. Телия мы понимаем концепт как «… знание, структурированное во 

фрейм, а это значит, что он отражает не просто существенные признаки объекта, а все те, ко-

торые в данном языковом коллективе заполняются знанием о сущности» [8, с. 96]. Концепт – 

это не только рационально-логическое осмысление реальности, он обладает разными изме-
рениями – понятийным, образным, ценностным, символическим. Языковые знаки, в том чис-
ле и фразеологические единицы, это «ключ, открывающий для человека концепт как едини-

цу мыслительной деятельности» [7, с. 38], «он включает концепт в нашем сознании, активи-

зируя его в целом и «запуская» его в процесс мышления» [7, с. 39]. Таким образом, можно 

сказать, что языковая картина мира – это вербализованная концептуальная картина мира.  
В каждом концепте можно выделить смысловой скелет, его структуру. Такой струк-

турой является фрейм, т.е. фрейм – это абстрактный исследовательский конструкт для опи-

сания механизмов мышления, содержащий информацию о стереотипных ситуациях, относя-
щихся к единому концептуальному пространству.  

Слова и предложения строятся по определенным глубинным пропозициональным 

структурам, в основе которых находятся субъектно-объектные отношения [5, с. 63–73]. По 

словам Л.А. Араевой уровень пропозициональных структур – это уровень, «который объеди-

няет все языки, проявляя особенности механизма мыслительной деятельности человека со-

временной цивилизации» [2, с. 32]. Слова и фразеологизмы, образованные путем метафори-

зации, также имеют пропозиционально-фреймовую организацию, однако она сложнее. Каж-

дая фразеологическая единица – это языковой знак, служащий для объективации концепту-
ального содержания и передачи его от человека к человеку. Фразеологизм актуализирует 
стереотипную ситуацию, содержащую метафорический перенос. 

В 
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Природные явления оказывают воздействие на человека на протяжении всей жизни, 

поэтому метеонимы обладают широкими ассоциативными связями, являются источниками 

фразеологизации и метафоризации. Анализ таких метафорических образований может по-

мочь найти общее в языковой картине мира разных народов и выявить национальную спе-
цифику. Преподавателю в процессе обучения иностранному языку необходимо обращать 
внимание учащихся на различия на уровне пропозициональных структур, наполнение кото-

рых обусловлено культурой, историей, экологической средой и структурой языка. Для при-

мера рассмотрим две пропозициональные структуры (ПС): 

ПС «Какой-либо объект появляется быстро в определенное время в большом ко-
личестве (в месте, где этого объекта не было)» 

В китайском: 雨后春笋 [yǔhòuchūnsǔn], молодой бамбук после дождя; пропозиция 
«Что-то появляется так же быстро и в большом количестве, как бамбук после дождя»; 

В русском: как грибы после дождя; пропозиция «Что-то появляется так же быстро и в 
большом количестве, как грибы после дождя»; 

В английском: pop up like mushrooms after a springrain, появиться, как грибы после ве-
сеннего дождя; пропозиция «Что-то появляется так же быстро и в большом количестве, как 

грибы после весеннего дождя». 

В данных фразеологизмах на выбор образного компонента влияют особенности тер-
риторий, на которых проживают данные народы. В Китае бамбук – самое распространенное 
растение. В традиционной китайской культуре он является символом стойкости и изящества, 
поэтому его образ часто используют в китайской живописи. Русские и англичане с давних 

времен занимаются собирательством грибов, поэтому именно они стали ассоциироваться с 
быстротой появления чего-либо. 

ПС «Какое-либо действие должно быть совершено до определенного времени во 

избежание каких-либо последствий» 

В китайском: 未雨绸缪 [wèiyǔchóumóu], плотно увязать (укрыть), пока ещё нет дождя; 
пропозиция «Необходимо выполнить какое-либо действие до определенного момента, так же 
как нужно покрыть (крышу) до дождя»; 

В английском: thatch your roof before the rain begins, покрывай крышу соломой рань-
ше, чем пойдет дождь. Пропозиция «Необходимо выполнить какое-либо действие до опреде-
ленного момента, так же как нужно покрыть соломой крышу до дождя»; 

В русском языке используют пословицу «Готовь сани летом, а телегу – зимой». 

В перечисленных фразеологических единицах реализован жизненный опыт носителей 

того или иного языка, в результате были использованы разные образные компоненты. При 

применении пропозиционально-фреймового метода в обучении иностранному языку реко-

мендуем придерживаться следующих шагов: 
–  формирование базы образных компонентов, положенных в основу фразеологизмов; 
–  демонстрация разных типов пропозициональных структур и пропозиций, которые 

лежат в основе фразеологизмов; 
–  демонстрация связи фразеологизма с аналогичными единицами в других изучае-

мых языках; 
–  включение фразеологизмов в коммуникативную практику. 
Таким образом, при рассмотрении межъязыковых соответствий фразеологических 

единиц в пропозиционально-фреймовом аспекте у обучающегося сформируется верное пред-

ставление о том, что в каждом языке вербализована оригинальная картина мира со своей 

национальной спецификой. 
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удучи необходимым условием существования этнической культуры, язык одно-

временно является ее частью и ее продуктом. В языке отражается то, что важно 

для данной культуры конкретного народа. Являясь основным инструментом познания, язык 
закрепляет результаты познавательной деятельности (иначе концептуализации), которые 
представляются в сознании человека в виде «концептов, отражающих его собственное виде-
ние окружающего мира» [3, с. 315]. Одним из методов, позволяющих зафиксировать и вы-

явить результаты концептуализации, оказывается метод ассоциативного эксперимента.  
Предваряя первый том «Словаря ассоциативных норм русского языка», А.А. Леонтьев 

писал: «Если нам нужно найти метод, с наибольшей объективностью позволяющий вскрыть 
«культурную» специфику словарных единиц, вскрыть те побочные, непосредственно не ре-
левантные для обобщения семантические связи, которые имеет данное слово, его семантиче-
ские обертоны, – без сомнения, таким методом является ассоциативный эксперимент, а бли-

жайшим источником данных на этот счет – словарь ассоциативных норм» [6, с. 14]. Об эври-
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стических возможностях ассоциативного эксперимента, ассоциативной лексикографии в 
описании языковой картины мира разных народов писали Л.А. Араева [1], Н.Д. Голев [2], 

Н.В. Уфимцева, О.В. Балясникова [8] и др. 

В Кемеровском государственном университете подготовлен первый том «Словаря 
обыденных толкований русских слов» [7] и ведется работа по подготовке «Разноязычного сло-

варя обыденной семантики бионимов» (руководитель научного проекта – профессор Н.Д. Го-

лев), в которых представлены результаты ряда семантических экспериментов, направленных 
на выявление лексических ассоциаций, спонтанных определений слова-стимула и фраз, с ко-

торыми ассоциируется слово-стимул. Данные лексикографические проекты, в итоге, фикси-

руют результаты концептуализации бионимической лексики, представленной в обыденном 

сознании рядовых носителей языка (в исследовании задействованы материалы русского, ту-
винского, китайского, французского, сербского, казахского языков). 

В рамках обозначенных лексикографических проектов метод ассоциативного экспе-
риментаиспользуется на этапе сбора материала. Участниками ассоциативного эксперимента 
являются, как правило, студенты вузов (в среднем по 150 человек – носителей, названных 
выше языков).  

Предлагаемая респондентам анкета включает шесть заданий (ниже в качестве приме-
ра дана анкета со словом-стимулом «волк»). Обозначим их. 

«1. Какие ассоциации возникают у вас в сознании при восприятии слова «волк»? 

2.  Какие значения имеет данное слово? 

3.  Назовите первые пришедшие на ум фразы, в составе которых есть данное слово. 

4.  Какие предметы и явления могут быть названы данным словом? (Например, роза – 

название цветочного магазина). 
5.  Какие созвучные слова приходят вам на ум, когда вы слышите данное слово? 

(Например, волк – шёлк, смолк). 
6.  Как вы считаете, почему так названо явление, обозначенное данным словом?»                         

[7, с. 4]. 

Представленные задания разработаны с учетом многослойной структуры концепта: 
они призваны эксплицировать различные уровни обыденной семантики: чувственно-

ассоциативный (он сопряжен с первым вопросом), понятийный (связан со вторым вопросом), 

концептный (все последующие вопросы).  

Эксперимент проводится в очной форме и/или с помощью системы GoogleForms. За-
дания предъявляются респондентам на их родном языке. Метаязыком описания служит рус-
ский язык, на который переводятся результаты, полученные в ходе опроса на других языках.  

Неоднократно апробированная методика проведения ассоциативного эксперимента                        
[4, 5 и др.], осуществляемые на ее основе сбор языкового материала, его интерпретация с 
учетом полученных качественно-количественных показателей (представленность тех или 

иных лексических ассоциаций, фраз, ассоциируемых со словом-стимулом, их частотность) 
позволяет судить о ее значительных эвристических возможностях в плане описания языко-

вой картины мира того или иного этноса.  
Данная методика предоставляет возможность выявить универсальные признаки био-

нимов, которые зафиксированы в языковом сознании носителей разных языков, и специфи-

ческие свойства, те, которые отражают национальную специфику освоения данной лексики.  

Установлено, что в моделировании ассоциативного поля бионима, формулировании 

семантических определений слова-стимула сказываются объективные (исторические и наци-

онально-культурные традиции) и субъективные (индивидуальный житейский опыт носителя 
языка) факторы, с учетом которых осуществляется ассоциативная интерпретация слова-
стимула.  

Продемонстрируем исследовательские возможности ассоциативного эксперимента на 
примере, проведенного авторами данной статьи исследования обыденной семантики биони-

мов орёл/эзир, представленных в русском и тувинском языках [5]. 
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Обозначенное исследование обнаруживает общие для данных лингвокультур свойства 
бионима. Среди них внешние характеристики птицы (крючковатый нос, цвет оперения, 
большой размах крыльев), поведенческие (способность высоко парить в небе, образ жизни 

хищника и пр.) и физические (зоркость, значительная физическая сила) качества. Для носи-

телей обоих языков орел выступает воплощением маскулинного начала: орел ассоциируется 

с образом мужчины, обладающего мужественной красотой, силой, гордостью, отвагой.  

Результаты ассоциативного эксперимента фиксируют и национально-специфические 
свойства бионима. В ответах русскоязычных респондентов представлены ассоциации, отсы-

лающие к геральдической символике орла (орел – символ России; двуглавый орел и пр.), ну-
мизматике (орел и решка, сторона медали и пр.).  

В анкетах представителей тувинской лингвокультуры частотны ассоциации, отсыла-
ющие к тувинской национальной борьбе хуреш и танцу орла, который исполняется перед 

началом спортивных состязаний. Среди подобных ассоциаций, к примеру, девиир (танцевать 
в национальной борьбе); эзирдег девиир (танцует, как орел); ачамэзирниңдевиидепшаңнала-
лган (мой отец взял приз «Танец орла»); мөгелершүгешэзирдегдевиир (борцы, выиграв, тан-

цуют как орлы); зирлердегмөгелер (борцы будто орлы) и др. В танце орла борец хуреш пере-
воплощается в орла, как бы «примеряя» на себя лучшие качества этой птицы, его силу и 
храбрость. В итоге подражание полету орла наполняется у тувинца этнокультурным смыс-
лом и связывается с его этнокультурной идентификацией. 

Таким образом, проведенное с опорой на результаты ассоциативного эксперимента 
исследование позволяет представить результаты концептуализации одного и того же биони-
ма в разных лингвокультурах, выявить общее и специфическое в картинах мира двух этносов – 

представителей единого государства. Универсальные ассоциации, представленные в ответах 
представителей обеих лингвокультур, объясняются объективными свойствами объекта, но-
минируемого словом-стимулом. В свою очередь национально-специфические характеристи-

ки бионима связываются с историческими условиями существования этноса, его националь-
но-культурными традициями, кочевым образом жизни. В итоге, метод ассоциативного экс-
перимента вскрывает те результаты познавательной деятельности носителя языка, которые 
оказываются существенными (или несущественными) для данной этнической культуры.  
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Дорогие друзья и коллеги! 

Разрешите поприветствовать всех участников форума, посвящённого изучению языка 
в современном меняющемся мире. Передаю огромный привет солнечной Анапе из солнеч-

ной Сербии.  

Я работаю на философском факультете университета в городе Ниш в Сербии на ка-
федре русского языка и литературы. Ниш – это большой университетский город, а наш фа-
культет является самым большим из 15 факультетов, существующих в городе. Город Ниш 

занимает 3 место по величине в Сербии, является центром огромного округа. На нашей ка-
федре работают 6 преподавателей и 1 ректор, который проводит занятия и разговорные практи-

ки с нашими студентами. Это преподаватель из Кемеровского университета Ольга Блабович. 
Преподавание русского языка как иностранного (РКИ) является важным направлени-

ем в образовательной сфере, поскольку оно способствует распространению и укреплению 

культурных связей между странами. В этой области постоянно происходят изменения, свя-
занные с появлением новых методик и подходов к обучению, а также с развитием информа-
ционных технологий. 

Традиционные методы обучения РКИ включают в себя использование учебников, 
аудио- и видеоматериалов, а также проведение занятий в классе. Однако с появлением ин-

тернета и дистанционного обучения появились и новые методики, которые позволяют сде-
лать процесс обучения более интерактивным и интересным. 

Одним из примеров нового в преподавании РКИ является использование онлайн-

платформ, таких как Zoom, Skype и др. Они позволяют проводить занятия в режиме реально-

го времени с возможностью обратной связи и контроля знаний учащихся. Кроме того, мно-

гие платформы предлагают интерактивные задания, игры и другие материалы для обучения. 
Еще одним нововведением в преподавании РКИ стало использование мобильных 

приложений. Они помогают учащимся изучать язык в любое удобное для них время и в лю-

бом месте. Некоторые из этих приложений, такие как Duolingo, Memrise и Rosetta Stone, 

предлагают курсы по изучению русского языка. 
Также стоит отметить, что в последнее время все больше внимания уделяется препо-

даванию языка через контекст культуры. Это позволяет учащимся лучше понимать особен-

ности русского языка и использовать его в различных ситуациях. Например, на занятиях по 

РКИ могут быть использованы фильмы, музыка, литература и другие культурные явления, 
которые могут быть интересны учащимся. 

Помимо занятий у нас проводятся различные мероприятия, в которых принимают 
участия наши студенты: читают стихи на русском языке, организуют представления, при-

уроченные к разным праздникам и знаменательным датам. Традиционный, так называемый 

«Русский вечер», организуется в день славянской письменности и культуры или день «Свя-
тых Кирилла и Мефодия», который отмечается ежегодно 24 мая.  
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Хочу сказать о роли педагогов в современном мире – эта роль остаётся по сей день 
очень важной и влиятельной. Приведу несколько аспектов, которые подчеркивают значение 
педагогов в современном мире. Педагоги играют ключевую роль в образовании и развитии 

студентов. Они помогают формировать знания, навыки и ценности, необходимые для 
успешной карьеры и личной жизни. Они помогают обучающимся преодолевать разные труд-

ности, развивать самооценку, а вместе с ней – уверенные языковые навыки.  

Педагоги должны адаптировать свои методы обучения к современным технологиям и 

мультимедийным средствам, чтобы быть эффективными в современном образовательном 

контексте. Они обучают навыкам будущего – это немаловажная роль, потому что в совре-
менном мире важны не только языковые навыки, но навыки критического мышления, со-

трудничества, решения проблем, информационной грамотности. Именно педагоги помогают 
учащимся развивать эти навыки, способствуют развитию культурного понимания, что осо-

бенно важно в национальном и глобальном мире. Также активно педагоги разрабатывают 
инновационные подходы, чтобы обеспечить более эффективное обучение. И, конечно, любой 

педагог сегодня должен быть готовым к изменениям. Современный мир образования языко-

вого обучения стремительно меняется, педагоги должны быть готовыми к постоянным изме-
нениям, к адаптации своих методов и стратегий. Из всего этого очевиден вывод, что роль пе-
дагогов в современном мире остаётся крайне важной. Они оказывают значительное влияние 
на будущее образование и развитие своих учеников и студентов. Ведь мир меняется и с ним 

меняется и роль языка.  
Изучение иностранного языка – это процесс, который требует не только усердия и 

терпения, но и разнообразия методик и подходов. Одним из эффективных способов развития 
языковых навыков является обмен студентами и общение с носителями. Рассмотрим важ-

ность этих двух аспектов для изучения иностранных языков. 
С увеличением международных связей все более важным становится знание мировых 

языков. В Сербии, например, в последние годы стали боле интенсивно изучать китайский 

язык, есть институт Конфуция, который спонсирует такие занятия. Множество людей сего-

дня переезжают из одной страны в другую в поисках работы, в поисках лучшей жизни. Это 

также создаёт необходимость взаимопонимания и владения разными языками.  

Технология и автоматизация, машинный перевод начинают играть сегодня более ак-
тивную роль в переводе и коммуникации, это меняет способы использования языка, а также 
создаёт новые возможности для языковых специалистов. Многие задают себе вопрос в обо-

зримом будущем «будут ли нужны переводчики?». Потому что эти программы все более 
развиваются, но будьте уверены, что человека ничто не может заменить – потому, что у ма-
шины нет эмоций. Кроме того, машина не может понимать контекст. Значит, машина нико-

гда не сможет заменить человека.  
В экономике и бизнесе также важен язык. Многие компании при приёме на работу 

оценивают знания иностранных языков своих будущих сотрудников. В настоящее время у 
нас в Сербии открываются компании с российским капиталом. Поэтому для будущих эконо-

мистов, студентов экономического факультета особенно актуальным стало изучение русско-

го языка.  
Для развития языковых навыков могут быть особенно полезны практики с носителями 

языка. Общение с носителями языка может существенно улучшить навыки разговорной ре-
чи. В настоящее время в нашем университете появилось много студентов из России. Они 

общаются с нашими студентами, и такое общение помогает улучшить навыки общения на 
обоих языках. Наши студенты в процессе подобного общения знакомятся с лексикой русско-

го разговорного языка. Важно обучение в стране языка, обучение с полными погружениями в 
языковую среду. Наш факультет сотрудничает с многими вузами из Российской Федерации: 

Белгородским, Санкт-Петербургским, Кемеровским университетами и с многими другими.  

Программы университетского обмена – это одно из наиболее эффективных средств 
обучения иностранным языкам. Они позволяют студентам окунуться в языковую среду, по-
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лучить опыт общения с людьми из других стран, а также познакомиться с культурой и тра-
дициями новых друзей. 

Во время обмена студенты сталкиваются с различными ситуациями, которые требуют 
применения языковых навыков на практике. Это может быть общение в магазине, на улице, в 
школе или университете. В таких условиях студенты учатся воспринимать иностранную речь 
на слух, формулировать свои мысли, а также правильно использовать грамматические и лек-
сические структуры. 

Мы обмениваемся студентами: наши студенты ездят в Россию на языковую практику 
и посещают занятия. Мы также принимаем студентов из России у себя, предоставляя им 
проживание и питание. 

Важность общения с носителями иностранных языков неоспорима. Такие контакты 
позволяют студентам погрузиться в языковую атмосферу, научиться понимать и интерпре-
тировать разговорные обороты, идиомы и сленг. Общение с носителем также помогает сту-
дентам преодолеть языковой барьер, что является одним из главных препятствий в изучении 
иностранных языков. Носители могут предоставить студентам бесценный опыт, обучая их 
тому, как правильно использовать язык в разных ситуациях, а также помогая им определить, 
какие аспекты языка требуют особого внимания. Это особенно важно для тех, кто планирует 
продолжить обучение или работать за границей. 

Подводя итог, можно сказать, что обмен студентами и общение с носителями являют-
ся важными инструментами для развития языковых навыков и улучшения понимания ино-

странного языка. Эти методы не только расширяют кругозор и обогащают культурное обра-
зование, но и помогают студентам освоить новые языковые структуры и улучшить разговор-
ные навыки. 

В целом, можно сказать, что преподавание РКИ постоянно развивается и адаптирует-
ся к новым условиям и потребностям учащихся. Использование новых технологий и методов 
обучения позволяет сделать процесс изучения языка более эффективным и интересным для 
студентов. 

 
 

АКСИОСФЕРА СОВРЕМЕННОГО ПОЛИТИЧЕСКОГО  

НЕПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ДИСКУРСА: ДЕТЕРМИНАЦИОННЫЙ АСПЕКТ 
 

Н.В. Мельник, 

доктор филологических наук,  
профессор,  

заведующий кафедрой 

стилистики и риторики,  

Кемеровский государственный университет 
saikova@mail.ru 
 

ORCID: 0000-0001-9390-5842 

 

современном обществе большое значение приобретает политическая сфера ком-

муникации, в связи с этим в разных областях научного знания, в том числе и в 
языкознании, возникает необходимость комплексного изучения политического дискурса в 

свете новой лингвистической парадигмы – в силу действия интегративных тенденций и по-

вышенного внимания к межличностным и межгосударственным отношениям в социальных 
институтах в частности и в мире в целом. Актуальность подобных исследований в научном 

плане связана, во-первых, с антропоцентрическим характером современной лингвистики, в 
центр исследований ставящей не язык как систему взаимосвязанных элементов, а человека 
как языковую личность; а во вторых, – с изменениями, происходящими в разных типах дис-
курса (виртуальном, педагогическом, научном, медийном, политическом и т.д.), в том числе 
и лингвоперсонологического характера. 

В 
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Особенность нашего подхода обусловлена не персоноцентрическим, а текстоцентри-

ческим аспектом персонологических исследований. Современная лингвоперсонология как 
отдельная отрасль научного знания имеет собственный объект изучения, в качестве которого 
выступает лингвоперсона (языковая личность), внутри данной науки можно выделить два 
исследовательских направления, коррелирующих с дедуктивным и индуктивным подходами 

к изучению языковой личности: персонологию в лингвистическом измерении и лингвистику 
в персонологическом измерении, их отличия заключаются в выборе предмета, в первом слу-
чае внимание исследователей сконцентрировано на личности как таковой, во втором – пред-

метом исследования являются языко-речевые единицы и лингвистические категории (в том 
числе текст), рассматриваемые в персонологическом аспекте. 

Своеобразие нашего подхода заключается в проекции лингвоперсонологического ас-
пекта на лингвоаксиологические исследования в области политической лингвистики. Таким 
образом, данные экстралингвистические, лингвоперсонологические детерминанты, восходя-
щие к особенностям языковой способности личности, соотносятся с разными степенями аб-
страктности ее понимания, разными ее ипостасями, которые выделяются Ю.Н. Карауловым 

[4]: конкретным индивидом, группой людей (в нашем случае объединенной, с одной сторо-
ны, общением в виртуальной реальности, накладывающей свой отпечаток на характер рече-
вой деятельности коммуникантов, с другой – сферой общения – обыденной политической 

коммуникацией) и языковой личности народа – национальной языковой личности предста-
вителя определенной лингвокультуры (ранее нами рассматривался русскоязычный, немецко-
язычный [7], англоязычный (в его британском и американском вариантах) [8], казахско 

язычный [2; 3; 11] и китайско язычный непрофессиональный политический дискурс).  
В тексте как продукте речевой деятельности личности отражаются ее сущностные ха-

рактеристики, а при сравнении российской лингвокультуры с другими были замечены ее 
своеобразные черты, ускользающие при одностороннем внутриязыковом изучении пробле-
мы. При этом вторичный текст выступает в качестве гносеологического источника лингвоак-
сиологических исследований, так как мы полагаем, что при восприятии текста каждый субъ-
ект текстовой деятельности актуализирует потенциально заложенные в нем аксиологемы, 

которые становятся ключевыми при порождении репродуцированного текста. 
Основные достижения Кемеровской дериватологической школы (научный руководи-

тель Л.А. Араева) заключались прежде всего в исследовании производного слова [5], нами 
же деривация понимается широко, что позволяет ставить вопрос о соотношении первичных и 

вторичных текстов и межтекстовых отношений и решать проблемы, связанные с изучением 
отдельной языковой личности, с исследованием отраженности ее особенностей в продукте 
речевой деятельности – тексте, с одной стороны, и о своеобразии языковой личности пред-

ставителя культурного сообщества – с другой. Под руководством Л.А. Араевой детально бы-
ла изучена языковая картина мира (в том числе и ее ключевые ценности) представителей ма-
лочисленного народа Российской Федерации – телеутов [1; 10]. 

Вторичный текст при этом предстает как зеркало видения языковой личности отдель-
ного человека, группы людей или даже целого народа, так как позволяет сравнить множество 
разнообразных репродуцированных текстов с первичным, который послужил основой, базой 
или мотивом для создания новых. Сопоставление репродуцированных текстов с константой – 

текстом первичным – вносит вклад в развитие лингвоаксиологии, так как дает возможность 
изучить трансформационные процессы, протекающие в аксиосфере, и их влияние на станов-
ление аксиологической картины мира в свете детерминологического описания языка, вы-

явить ядерные и периферийные аксиологемы, а также разработать и применить дериватоло-
гические и лингвоперсонологические методики изучения аксиологической картины мира, 
например, методику реконструкции в политическом дискурсе аксиологического портрета 
индивидуальной, коллективной или национальной языковой личности непрофессионального 
политика, в качестве которого может выступать интернет-комментатор статей политической 
проблематики, так как рядовые носители языка с ярко выраженной гражданской позицией 
являются активными участниками политического дискурса, но уже обыденного, персональ-
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ного, не институционального, что приводит к новым формам коммуникации, которые могут 
быть обозначены как непрофессиональный политический дискурс [9]. С одной стороны, эф-
фективное взаимодействие политика с электоратом осуществляется за счет актуализации в 
сознании адресата ценностей (социальных, этических, нравственных, эстетических и др.), с 
другой – трансляция текстов с высоким ценностным потенциалом в массовую культуру спо-

собствует становлению аксиологической картины мира языковой личности, соответствую-
щей идеологии определенного времени. 

В современном обществе пересматривается взаимоотношение человека и социума, 
человека и социальных институтов, а потому очень велика роль средств массовой информа-
ции в освещении происходящих в мире событий, в том числе и политических, что очень вли-
яет на формирование политической картины мира рядовых людей, на их систему ценностей 

в частности и на идеологический климат эпохи в целом. Одним из прикладных выходов ис-
следования является вклад в просветительскую деятельность через влияние на формирование 
аксиологической картины мира рядовых российских граждан, снижение уровня конфликтно-
сти обыденной политической коммуникации, а также вклад в деятельность, связанную с 
коммуникацией с политическими институтами через повышение эффективности публичных 
выступлений политиков, законодателей посредством апелляции к ценностям представителей 
российской лингвокультуры. 
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нашем постоянно изменяющемся многополярном мире сеть Интернет с каждым 

днем приобретает все большее значение в качестве инструмента взаимодействия 
с социумом. Одним из способов виртуальной коммуникации и формирования имиджа явля-
ется официальный сайт (web-сайт), под которым понимается набор взаимосвязанных страниц 

в формате HDML; основная функция сайта состоит в передаче информации.  

«Сайт организации является ее инструментом позиционирования на рынке товаров и 
услуг, он выполняет главную роль в предоставлении информации в медиапространстве о ее 
деятельности, организации и функционировании» [3, с. 8]. И хотя цели корпоративных сай-
тов могут варьироваться, но основная – презентационная – подчеркивается всеми исследова-
телями. Одним из видов корпоративных сайтов является сайт образовательной организации. 
Сайт вуза – это официальный сайт, представляющий организацию и относящийся к группе 
образовательных сайтов [1, с. 100]. 

Все вузы – полноправные участники рыночных отношений, и при выборе вуза абиту-
риент прежде всего обращается к сайту образовательной организации. Сайт как виртуальный 
образ вуза призван решать следующие задачи: презентации и продвижения вуза; создания 
положительного имиджа вуза; развития корпоративной культуры; проведения маркетинго-
вых исследований [4, с. 7]. 

Обратимся к сайту Кузбасского института ФСИН России – единственной в Кузбассе 
ведомственной образовательной организации высшего образования и единственного распо-

ложенного за Уралом ведомственного вуза Федеральной службы исполнения наказаний. 
Имидж – это важнейший фактор успешной деятельности организации. Имидж образо-

вательной организации формируется на основе информации о различных сторонах деятель-
ности вуза. Сегодня мы имеем возможность наблюдать, как сайт образовательной организа-
ции становится одним из основных инструментов, влияющих на формирование объективно-
го имиджа сотрудника уголовно-исполнительной системы.  

Формирование объективного образа (имиджа) сотрудника УИС – одна из приоритет-
ных задач подразделений пресс-служб территориальных органов и образовательных органи-
заций Федеральной службы исполнения наказаний. К пенитенциарной системе в российском 
обществе издавна сложилось негативное отношение, во многом обусловленное историче-
скими реалиями: ГУЛАГ и его структурные подразделения, сеть которых была по всему Со-
ветскому Союзу, оставили после себя далеко не добрую память. Специфика уголовно-
исполнительной системы, негативное отношение к так называемым «дубакам» и «вертуха-
ям», разоблачения пыток в российских исправительных учреждениях в последнее время, а 
также набирающее популярность среди молодого поколения запрещенное в России движе-
ние, романтизирующее тюремную жизнь и криминальный мир, сформировали в обществе 
крайне необъективное отношение к пенитенциарной системе. Официальный сайт образова-
тельной организации призван влиять на сложившийся в обществе негативный образ этой си-
стемы в целом и образ сотрудника пенитенциарной системы, в частности. 

Универсальным компонентом сайта является новостная информация, содержащая ак-
туальный контент и подчеркивающая активность образовательной организации в медиапро-
странстве. В основе новостной ленты, с точки зрения лингвистики, лежит новостной интер-
нет-дискурс – разновидность дискурса СМИ, который выделяется на основе специфики со-
держащейся информации и временного фактора. Новостной интернет-дискурс привлекает 

В 
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пристальное внимание современной лингвистики, так как в обществе виртуальная коммуни-
кация составляет неотъемлемую часть повседневной жизни [5, с. 449]. 

Главный принцип ведения сайта, который формирует имидж организации, – ориента-
ция на пользователя (целевую аудиторию). Это касается различных компаний, в том числе и 
тех, которые осуществляют свою деятельность на рынке образовательных услуг [5, с. 451]. В 
данном случае основным пользователем сайта, помимо курсантов и сотрудников института, 
являются, прежде всего, абитуриенты и их родители, а также представители ведомства, рабо-
тодатели и простые пользователи интернета, желающие узнать о ведомственной образова-
тельной организации. 

Обратимся к новостному контенту сайта института. Нами были выбраны основные 
направления работы (информационные поводы), влияющие на укрепление положительного 
образа образовательной организации и, соответственно, сотрудника УИС. В качестве приме-
ров приведены новостные заголовки, подтверждающие тот или иной аспект работы. 

–  Выстраивание организацией правильной политики взаимодействия со СМИ: от-
крытость и доступность для СМИ. Привлечение журналистов к освещению деятельности 
учреждений и органов УИС через право эксклюзивного материала, участие журналистов в 
различных конкурсах, в том числе конкурса Федеральной службы исполнения наказаний «На 
страже закона»; увеличение количества материалов в СМИ (В Кузбасском институте 

ФСИН России прошла церемония награждения журналиста). 
–  Создание положительных информационных поводов. Так, например, положительно 

принимается общественностью развитое волонтерское движение в Кузбасском институте ФСИН 
России, особенно работа с социально незащищенными категориями граждан (Курсанты инсти-

тута построили снежные фигуры для воспитанников детских домов и маленьких пациентов 

отделения детской онкологии и гематологии больницы № 4 г. Новокузнецка; Волонтеры ин-

ститута приняли традиционное участие во всероссийской экологической акции «Посади лес»; 

Волонтеры института помогли ветерану Великой отечественной войны и уголовно-

исполнительной системы Федору Михайловичу Воронину в решении бытовых вопросов). 

–  Привлечение общественных и религиозных организаций к деятельности уголовно-
исполнительной системы. Так, Кузбасский институт ФСИН России активно взаимодействует 
с Юнармией, Новокузнецкой Епархией Русской Православной Церкви, духовным управле-
нием мусульман Кузбасса и другими (Обучающиеся выпускных курсов института встрети-

лись с представителем мусульманского духовенства Кузбасса; Курсанты института при-

няли участие в молебне в память о погибших в Великой Отечественной войне). 
–  Продвижение (PR) не только системы в целом, но и пиар отдельных личностей, 

представляющих пенитенциарную систему. Например, достижения курсантов или сотрудни-
ков в различных областях (Сотрудник института стал призером престижного профессио-

нального турнира по косики карате; Представитель Кузбасского института ФСИН России 

стал победителем конкурса профессионального мастерства педагогических работников об-

разовательных организаций высшего образования ФСИН России в номинации «Лучшее 

аудиторное занятие»). 

–  Особую роль в формировании положительного имиджа играют мероприятия, 
направленные на эффективную коммуникацию с обществом. Руководство института всегда 
идет на контакт с журналистами, блогерами, представителями общественных организаций, 
тем самым личным примером реализуя политику открытости и гуманности, пропагандируе-
мой ведомством (Начальник Кузбасского института ФСИН России Анатолий Чириков рас-

сказал о преимуществах обучения в ведомственном вузе в прямом эфире радиостанции «Ав-

торадио» Кемерово и анонсировал начало новой приемной кампании 2022–2023). 

Анализ заголовков новостного контента позволяет выявить единицы, обозначающие:  
а) участников событий (субъектов);  
б) предикаты, характеризующие участников и указывающие на тип события;  
в) место и время события. Все эти единицы образуют так называемую пропозицио-

нальную рамку, позволяющую нам представить значение лексических единиц в новостном 
контенте сайта. 
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Новостной дискурс подразумевает работу в публицистическом жанре, для которого 
свойственна официальность и стилистически нейтральная типовая лексика. Помимо этого, 
контент размещается на официальном сайте образовательной организации, что также накла-
дывает определенную степень ответственности, поскольку сайт – лицо организации. Лекси-
ческие единицы (субъекты) используются в составе словосочетаний (начальник Кузбасского 
института ФСИН России, сотрудник института, волонтеры института и т.д.), обозна-
чающих официальное наименование вуза – Кузбасского института ФСИН России. Подобная 
интенция направлена на реализацию следующих модусных смыслов: «Каждый субъект – 
член коллектива вуза», «Мы – единое целое», «Мы – коллектив единомышленников», т.е. 
подчеркивается роль каждого члена коллектива как представителя одного совокупного субъ-
екта – института. 

Далее реализуется еще один модусный смысл: «Мы имеем социально значимых парт-
неров». На это указывают следующие актанты: (онлайн-совещании с руководством ГУФСИН 

России по Красноярскому краю и образовательными организациями ФСИН России; всерос-
сийская научно-практическая конференция; представитель мусульманского духовенства 
Кузбасса, ветеран уголовно-исполнительной системы).  

Использование предикатов (рассказал о преимуществах обучения, волонтеры инсти-
тута приняли традиционное участие во всероссийской экологической акции) в сочетании с 
наименованиями научных, спортивных и других общественно значимых мероприятий, кон-
курсов позволяет реализовать коммуникативное намерение «Мы – лучшие». 

Для номинации места и времени событий применяются лексические единицы, имею-
щие нейтральные модусные смыслы (детские дома и отделения детской онкологии и гема-
тологии больницы № 4 г. Новокузнецка; детский дом «Ровесник» г. Новокузнецка; в преддве-

рии Дня Победы, Новый год в каждый дом). Данные лексические единицы используются для 
выражения коммуникативные интенций: «Мы – участники мероприятий не только всерос-
сийского, но и международного масштаба»; «Мы – вместе с городом, областью, страной». 

Таким образом, в новостном контенте сайта автор, соблюдая стилистику публицисти-
ческого жанра, использует лексические единицы, направленные на выражение коммуника-
тивной интенции – не только рассказать о событиях в образовательной организации, но и 
сформировать у адресата образ вуза как значимого участника российского образовательного 
пространства: «Мы – участники значимых мероприятий», «Мы имеем социально значимых 
партнеров», «Мы – бескорыстно помогаем и поддерживаем социально незащищенные слои 
населения», «Мы – честны и открыты, готовы к взаимодействию» и, как итог, выражается 
главная интенция новостного контента сайта – «Мы – лучшие». 
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настоящее время одной из актуальных проблем общеобразовательной школы 

выступает проблема воспитания детей на основе гендерного подхода. Гендер-

ный подход предполагает, что различия в поведении и воспитании мужчин и женщин опре-
деляются не столько их физиологическими, биологическими и анатомическими особенно-

стями, сколько социально–культурными факторами. Основная идея гендерного подхода в 
образовании заключается в учете специфики воздействия на развитие мальчиков и девочек 
факторов учебно-воспитательного процесса (содержание, методы обучения, организация 
школьной жизни, педагогическое общение, набор предметов и др.). Гендерный подход 

направлен на помощь детям чувствовать себя в школе комфортно и справиться с проблемами 

социализации, важной составной частью которых является самоидентификация ребенка как 

мальчика или девочки. Цель гендерной подхода в педагогике – коррекция воздействия ген-

дерных стереотипов в пользу проявления и развития личных склонностей индивида. Сторон-

ники гендерного подхода сегодня обращают основное внимание на социальный характер 

процесса воспитания «мужественности/женственности» и задачи эффективной социализации 

детей в образовательном процессе учебных заведений. Так Е. Омельченко подчеркивает, что 

«обучение гендеру происходит в контексте и под влиянием детских и юношеских сообществ, 
привязанностей, включенности в теле и радиопроекты, интернет–коммуникацию, усвоению 

(быстрому или медленному) правил гендерных режимов школьной, студенческой, рабочей 

жизни». Это может быть реализовано посредством программ внеурочной деятельности. 

Внеурочная деятельность – это особый вид деятельности, осуществляемый в рамках 

образовательного процесса по пяти направлениям развития личности: спортивно-

оздоровительное, духовно-нравственное, социальное, общеинтеллектуальное, общекультур-

ное на основе определенной программы; направленный на решение конкретных образова-
тельных задач, в соответствии с требованиями ФГОС; способствующий проявлению актив-
ности обучающихся; реализуемый различными категориями педагогических работников в 
различных формах работы вне урока. В стандарте отмечается, что внеурочная деятельность 
организуется по направлениям развития личности (спортивно-оздоровительное, духовно-

нравственное, социальное, общеинтеллектуальное, общекультурное). Это позволяет опреде-
лить основную цель внеурочной деятельности: воспитание здоровой, духовно-нравственной, 

социально-активной, интеллектуально-развитой, культурной личности учащихся. Для каждо-

го направления разрабатываются свои программы внеурочной деятельности. В рамках этого 

доклада мы рассмотрим реализацию программы внеурочной деятельности общеинтеллекту-
ального направления «Смысловое чтение» в разных параллелях МОУ «Средняя школа № 99» 

города Ярославль с учётом гендерных особенностей того или иного класса. 
В современном обществе умение школьников читать не может сводиться лишь к 

овладению техникой чтения. ФГОС НОО и ООО включают в освоение основной образова-
тельной программы основного общего образования в качестве обязательного компонента 
«овладение навыками смыслового чтения». Когда ребенок читает вдумчиво, у него работает 
воображение. Он сам устанавливает взаимосвязь между собой, текстом и окружающим ми-

ром. Овладев умениями смыслового чтения, дети научатся преобразовывать информацию, 

что необходимо при изучении различных дисциплин. Смысловое чтение – это вид чтения, 

В 
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которое нацелено на овладение комплексом умений, связанных с извлечением необходимой 

информации, определением главной и второстепенной информации, восприятием сущности 

текста и свободной ориентацией в нем, адекватной оценкой содержания информации. В 

«Средней школе № 99» данная программа реализуется уже не первый год практически во 

всех параллелях начального и среднего звена. Но гендерный подход мы можем наблюдать 
далеко не везде. Проанализируем несколько вариаций ведения программы «Смысловое чте-
ние» в 4–5 классах. 

Следует отметить, что в 99 школе существует так называемая система преемственно-
сти между начальным и средним звеном. Данная система предполагает более мягкий и менее 
травматичный переход четвероклассника на следующую ступень образования. Анализ рабо-

ты школы показывает, что более ответственно и скрупулёзно планируется переход классов с 
системой раздельно-параллельного обучения, видимо, в силу специфичности классов: уже в 
первой-второй четверти известны имена будущих классных руководителей, учителя пред-

метники могут вести занятия внеурочной деятельности по разным направлениям. Так в 
2017/2018 учебном году в 4Д1 классе (классе девочек) будущим учителем литературы из 
среднего звена проводились занятия по смысловому чтения в рамках реализации программы 
«Хозяйка сказки». Программа предполагает изучение на основе русских народных сказок 

образа крестьянской девушки: её внешность (типические черты лица, описанные в сказках, 
национальная одежда), особенности поведения, быта. В данном случае гендерный подход 
осуществляется на содержательном уровне. Однако стоит отметить, что девочкам не навязы-

вался единственно правильный образ женственности, а именно проводился совместный ана-
лиз репрезентации женщины в фольклоре. В данном случае смысловое чтение не только по-
могает в плавном и естественном переходе школьников в среднюю школу, но актуализирует 
гендерную проблематику. 

Несмотря на работу по преемственности, в среднем звене учителя сталкиваются с 
проблемой мотивации у пятиклассников. Так исследования конкретно школьников «Средней 
школы № 99» показало, что к концу 4 класса – началу 5 у мальчиков как в смешанных, так и 

в раздельно-параллельных классах познавательный мотив, составляющий основное содержа-
ние учебной деятельности и свидетельствующий о том, что школьники ориентированы на 
овладение новыми знаниями, учебными навыками, перестаёт быть ведущим, на его место 

приходит позиционный мотив. Он может проявляться в разного рода попытках самоутвер-
ждения, в желании занять место лидера, оказывать влияние на других учеников, доминиро-
вать в коллективе и т.д. Это, несомненно, влияет как на успеваемость, так и на общий климат 
класса. В классах мальчиков это чувствуется гораздо сильнее. Один из вариантов решения 
этого вызова – введение программ специфической внеурочной деятельности. Конечно, в 
первую очередь на ум приходит обилие спортивных программ: спортивные игры, военизиро-
ванные формы коммуникации, – но на базе смыслового чтения также можно реализовать 
гендерно-направленную программу, учитывающую позиционный мотив как ведущий. В 
2021/2022 учебном году в 5М классе начал свою работу «Клуб дебатов». Здесь мальчики мо-
гут конструктивно и контролируемо осуществить свои естественные желания в самоутвер-

ждении, влиянии на других. Дополнительным плюсом клуба дебатов можно назвать также 
отработку навыков экологичной коммуникации. Таким образом в рамках этой программы мы 
видим, что гендерный подход реализуется в методах и формах обучения. 

Что же происходит в смешанных классах? Как правило ни как такового перехода из 
одного звена в другое, ни реализации потребностей, связанных с гендером детей в классе, не 
осуществляется. Программы в таких классах типичные, повторяющиеся не только внутри 
параллели, но и из года в год, однако они могут учитывать потребности ребёнка с ограни-

ченными возможностями здоровья. Это может быть связано с личной заинтересованностью 
педагога, обучающего такие классы, с квалификацией и профессиональным уровнем. К со-
жалению, чаще всего заинтересованные, так называемые «сильные» учителя в «Средней 

школе № 99» ведут в классах с раздельно-параллельным обучением. Но это скорее системная 
проблема.  
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Таким образом мы можем сказать, что в «Средней школе № 99» гендерный подход в 
ведении внеурочной деятельности реализуется ситуативно, в зависимости от наполнения 
класса и желания учителя. Но эта деятельность может послужить началу системной работе 
внедрения гендерного подхода на занятиях внеурочной деятельности. 
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условиях цифровой трансформации современной мировой политической систе-
мы вопросы глобальной лингвистической иерархии, государственного языково-

го планирования, а также проблемы секьюритизации языка приобретают особую значимость 
не только для постсоветской России [3], но и для большинства стран, стремящихся прово-
дить свою внешнюю и внутреннюю политику на основе принципов государственного суве-
ренитета и с учётом собственных национальных интересов [6]. 

Свидетельством тому может служить, например, практика ведущих государств мира, 
которые стремятся закрепить статус своего национального языка в качестве государственно-
го не просто на уровне отдельных законов о языке, но и на уровне официальных документов 
самого высокого порядка [1], включая конституции Французской Республики, Российской 
Федерации, а также основные законы ряда других государств, вынужденных сегодня функ-
ционировать в значительно изменившейся парадигме международной среды [7].  

Говоря об институциональном измерении культурно-лингвистической политики Рос-
сии на современном этапе, необходимо (вслед за российскими исследователями В.А. Тишко-
вым [2] и О.Б. Януш [5]) указать на тот факт, что на сегодняшний день в политико-правовом 
поле нашей страны можно без особого труда обнаружить множество организаций – как об-

щественных, так и государственных – которые с разной степенью эффективности работают 
над реализацией целей и задач внешней политики российского государства в области сохра-
нения и развития русского языка как инструмента международного общения [1]. В центре 
внимания этих институтов находятся, прежде всего, концептуальные и методологические 
проблемы национальной лингвополитики, а также конкретные механизмы, пути и способы 
продвижения глобального проекта русофонии в странах ближнего и дальнего зарубежья в 
условиях меняющегося мира [4].  

В 
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Так, по мнению петербургских политологов В.Д. Данилова и Я.Н. Шевченко [1], к 
числу сравнительно наиболее эффективных операторов лингвистической политики совре-
менной России следует отнести: Совет по русскому языку при Правительстве Российской 
Федерации, Государственный институт русского языка им. А.С. Пушкина, фонд «Русский 
мир», Общество русской словесности, Федеральное агентство по делам Содружества Неза-
висимых Государств, соотечественников, проживающих за рубежом, и по международному 
гуманитарному сотрудничеству (Россотрудничество) и др.  

Со своей стороны отметим, что совокупные усилия указанных институтов (которые 
реализуются через систему информационно-коммуникационных, методических и политико-
правовых мер [3]) обеспечивают всестороннее сопровождение международных проектов и 
инициатив, направленных на усиление планетарного влияния России через популяризацию 

русского языка и образования на русском для наших партнёров не только в странах Северной 
Евразии, но и по всему миру. В этой связи представляется вполне очевидным, что подобного 
рода шаги Правительство РФ и подконтрольные ему агентства и ведомства инициируют для 
того, чтобы укрепить свои международные позиции в том числе и в свете новых геополити-

ческих и геостратегических реалий, в условиях, когда эффективность конкретного внешне-
политического курса оказывается в прямой зависимости от подходов к управлению данны-
ми, стабильности информационных сетей и, в более широком плане, от появления новых мо-

делей и практик функционирования общественно-политической сферы в технологически 
развитых государствах, т.е. всего того, что сегодня в совокупности принято обозначать тер-
мином «цифровизация» [7]. 

Последняя – в качестве одной из наиболее значимых своих характеристик – предпола-
гает широкие возможности для накопления и анализа больших объёмов данных, на основе 
которых проводятся фундаментальные исследования, необходимые для верификации слож-
ных научно обоснованных гипотез относительно параметров функционирования языка и речи.  

Всё это в значительной мере способствует увеличению эффективности языкового 
обучения и повышению интенсивности информационного обмена, а также укреплению по-
зиций языка, на котором проводятся исследования, востребованные во всём мире. Иными 

словами, владение нормами современной цифровой коммуникации и создание цифровых 
текстов является ещё одним конкурентным преимуществом представленности русского язы-
ка в глобальном цифровом пространстве. Например, благодаря запуску портала «Образова-
ние на русском» (интернет-проект Института Пушкина) сегодня любой желающий может 
повысить свой уровень владения русским языком дистанционно [1], что позволяет приоб-
щиться к ценностям Русского мира и стать таким образом участником глобального лингво-
политического движения русофонии как иностранцам, так и соотечественникам, проживаю-

щим за рубежом, в какой бы точке земного шара они ни находились.  
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оощрение является эффективным способом мотивации. Поощрение включает в 
себя предоставление поощрительных мер, похвалы, вознаграждений или допол-

нительных преимуществ. Поощрение должно быть справедливым, прозрачным и основы-

ваться на конкретных достижениях. Оно должно быть адаптировано к потребностям и моти-

вациям каждого учащегося, чтобы быть эффективным. Комбинирование различных форм 

поощрения может помочь создать мотивационную среду, которая будет способствовать до-

стижению успеха. 
У всех нас есть приятные воспоминания о наших успехах в школе. Эти моменты 

навсегда остаются в нашей памяти. Иногда они даже формируют карьерный путь. Поощре-
ния могут быть разными – словесная похвала, сертификат, приз, книга или особое упомина-
ние на школьном собрании.  

Поощрение оказывает очень значительное и положительное влияние на память, моти-

вацию и другие когнитивные функции учащихся. Это прививает любовь к учебе. Это боль-
ше, чем просто приятные моменты. Правильное поощрение может подтолкнуть учащихся к 

новым достижениям. Важно то, чтобы награда за успехи учащихся проводилось эффективно. 

Эффективная похвала/положительное подкрепление являются движущей силой мотивации 

учащихся, их самооценки и создания позитивной атмосферы в классе. 
Мотивация важна не только сама по себе; это также важный показатель обучения и 

достижений. Учащиеся, которые более мотивированы к обучению, дольше упорствуют, при-

лагают более качественные усилия, учатся глубже и лучше справляются с уроками и стан-

дартизированными тестами. Учителя могут отмечать достижения и мотивировать своих уче-
ников разными способами. Один из способов сделать это – создать стимулы, отмечая дости-

жения и успехи. Это побуждает студентов хотеть преуспеть и верить, что они могут пре-
успеть. Важно отмечать успехи в школе, потому что это будет способствовать развитию са-
мооценки каждого ученика и повышению его уверенности в себе. Это часть положительного 

подкрепления, которое имеет ключевое значение для обучения и развития учащегося. Когда 
учащиеся получают положительную обратную связь за то, что они сделали, это, по сути, 

сигнал их мозгу: «Сделай это еще раз». 

Результаты экзаменов и тестов могут заставить учащихся почувствовать, что школь-
ные успехи бывают черно-белыми: они либо успешны, либо неудачны. Это может сильно 

деморализовать и, в свою очередь, привести к тому, что ученик сдастся, если почувствует, 
что маловероятно, что он получит высокий балл или оценку. Отмечая небольшие успехи в 

течение года, учителя могут показать, что успех – это не оценка, а на самом деле это прило-

женные усилия, упорный труд и настойчивость. Похвала и поощрение в виде усердной рабо-

ты, а не результатов, является ключевым мотиватором: учащиеся будут работать еще усерд-

нее. Нет ничего более ободряющего, чем услышать от учителя, что у вас все хорошо. Поощ-

П 
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рение достижений учащихся шаг за шагом укрепляет их уверенность в себе. Эта уверенность 
перерастает в достижения и приводит к большим победам для всех! Поощрение за маленькие 
«победы» на пути к более высоким целям не только повышает уверенность, но и формирует 
подходящее мышление для дальнейших достижений.  

Каждая школа гордится тем, что отмечает успехи своих учеников. Иногда, празднуя 

успехи наших учеников, мы забываем также признать путь к успеху. Для некоторых учащих-
ся этот путь был легким, а для других это был трудный путь. Но они выстояли и добились 
успеха. Мы должны поощрять это превыше всего, чтобы мотивировать наших студентов. 
Нам нужно отойти от мысли, что достижения могут быть основаны либо на способностях, 
либо на других людях вокруг нас, либо на простой удаче. Усилия тоже значительны. Поощ-

рение усилий будет мотивировать наших студентов. Это поможет учащимся увидеть цен-

ность упорного труда и приложить больше усилий к своей работе, что, в свою очередь, 
улучшит их результаты и рост. 

Каждый учащийся уникален, и успех для разных учащихся выглядит по-разному. Но 

поощрение за успех – отличный способ повысить мотивацию, уверенность и моральный дух 

класса. 
Это важный элемент каждого класса. Это движущая сила мотивации учащихся, их са-

мооценки и создания позитивной культуры в классе. Есть много способов, с помощью кото-

рых учителя и директора могут мотивировать учащихся, отмечая их достижения и обеспечи-

вая положительное подкрепление. 
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овременные учебные пособия, сопровождающиеся мультимедийным контентом, 

постоянно совершенствуются, чтобы сделать изучение английского языка до-

ступнее и эффективнее. Однако ряд ученых считает, что даже такие ресурсы часто не отве-
С 
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чают постоянно меняющимся запросам, представляя собой традиционную и статичную па-
радигму вместо «живого» интерактивного подхода к обучению языку [9: 30]. Некоторые ис-
следователи полагают, что только виртуальная реальность (VR) способна воссоздать есте-
ственную языковую среду, давая обучающимся возможность погрузиться в аутентичное кон-

текстуализированное пространство и взаимодействовать в нем без физического выхода из 
класса [7]. 

Включение компьютерных игр в обучение иностранному языку позволяет преподава-
телю решать одновременно несколько задач:  

1) формирование положительной мотивации за счет вовлеченности в игру [10];  

2) долгосрочное запоминание английских лексических единиц за счет воздействия на 
визуальные и вербальные каналы обучающихся [11];  

3) развитие коммуникативных способностей за счет обеспечения естественного взаи-

модействия в иммерсивной смоделированной среде [8]. 

В данной статье описывается опыт создания интерактивных обучающих материалов 
на основе видеоигры Roblox для проведения мотивирующих, а, следовательно, эффективных 

занятий с обучающимися, имеющими начальный уровень владения английским языком 

(Beginners).  

Выбор в качестве мультимедийного обучающего ресурса игровой платформы Roblox 

обусловлен рядом предоставляемых ей преимуществ: 
1) наличие оригинальных игр на английском языке в пространстве мета вселенной 

Roblox;  

2) весьма широкое жанровое разнообразие игр, содержащих многообразные локации 

и имитирующих речевые ситуации на данной игровой платформе;  
3) возможность взаимодействия с другими пользователями (в том числе с англоязыч-

ными) с помощью веб-чата;  
4) возможность играть на платформах Windows, macOS, iOS, Android, XboxOne. 

Посетив в ходе игровых сеансов несколько городов Roblox, мы обнаружили, что по-

добные друг другу игровые объекты, подписанные на английском языке, встречаются во 

всех играх подобного жанра. Это позволило выявить тематическое поле» Mytown» («Мой го-

род»), состоящее их двух текстовых объектов: «buildings» («здания») и «vehicles» («транс-
портные средства»).  

Интерактивная разработка была осуществлена на виртуальной доске Miro (рис. 1). 

На доске размещены 14 слайдов первой части обучающих материалов «Learn English 

with Roblox» под названием «My Town», состоящей из тематических модулей «Buildings» 

(слайды 1–7) и «Vehicles» (слайды 8–14). Продукт представляет собой комплекс «игровых» 

заданий, сопровождаемых ссылками на внешние ресурсы, включающие авторскую песню 

для детей, загруженную на YouTube, и сервис LearningApps c созданным в нем филвордом. 

Такие внешние ресурсы выступают в качестве средств аттрактивности, обладающих способ-

ностью воздействовать не только на интеллектуальную, но и на эмоциональную сферу обу-
чающихся. 

Предлагаемые интерактивные упражнения образуют целостную систему, состоящую 

из 4 подсистем по числу видов речевой деятельности. При разработке упражнений мы ис-
пользовали дидактико-методический подход С.Ф. Шатилова к типологии и видовой класси-

фикации упражнений [3]. 

Тип упражнений, предлагаемых в данной интерактивной разработке, позволяет обу-
чающимся сформировать лексическую составляющую языковой компетенции посредством 

закрепления изученного языкового материала и продуцирования связной речи в соответ-
ствии с предложенными коммуникативными целями [3].  
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Рисунок 1 – Интерактивная разработка «My Town»  

 
Надеемся, что первая часть разрабатываемого интерактивного учебного пособия 

«Learn English with Roblox», описываемая в данной работе, заинтересует преподавателей ан-
глийского языка, работающих с младшими школьниками как очно, так и дистанционно. 
Апробация обучающих материалов в ходе педагогической практики позволяет утверждать, 
что они являются эффективным инструментом повышения мотивации обучающихся и отве-
чают требованиям цифровизации процесса обучения в рамках смешанного подхода. 
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настоящее время в процессе изучения иностранного языка чрезвычайно важным 

является применение разнообразных педагогических технологий, способствую-

щих максимальному приближению коммуникативного процесса к реальным ситуациям об-

щения. Современный образовательный процесс становится все более открытым к новому и 

включает в себя различные техники и методики, призванные облегчить обучение без вреда 
качеству, разнообразить его, адаптировать к практическим целям обучения. 

В начале ХХ в. отечественные ученые в области педагогики и психологии Л.С. Вы-

готский, К.Д. Ушинский, А.Н. Леонтьев, А.С. Макаренко, Д.Б. Эльконин и другие исследо-

вали особенности игры как деятельности, способствующей обучению детей и взрослых. В 

ХХI в. в связи с информатизацией образования и широким использованием открытых обра-
зовательных ресурсов и обучающих приложений появился термин геймификация или игро-

фикация. 
Термин геймификация получил распространение в педагогике после публикации мо-

нографий американских педагогов М. Поренски (2008), К. Каппа (2012). Согласно К. Каппу, 
геймификация – это «внедрение игровых технологий в неигровые процессы, в том числе в 
образование» [1, с. 336], а также «использование игровой механики, эстетики и игрового 

мышления для вовлечения людей в обучение и решение различных задач и для повышения 
их мотивации» [1, с. 336]. 

Говоря о внедрении геймификации при обучении иностранному языку, следует отме-
тить, что не имитационный характер активности, свойственный геймификации, позволяет 
развивать не только иноязычные коммуникативные умения, но и профессиональные навыки, 

умения и приобретать опыт, а также развивать критическое мышление, умение совместной 

В 
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работы, готовность к сотрудничеству, толерантности. Это делает геймификацию уникальным 

способом организации учебной деятельности на занятиях иностранным языком, в котором 

происходит отход от пассивных методов обучения, где знания даются в готовом виде, и ста-
новится возможной реализация проблемных методов обучения, поисковой деятельности и 

исследовательских проектов, организация самооценивания и группового оценивания, симу-
ляция процесса обучения путем создания виртуального языкового пространства, активизиру-
ется творческий потенциал личности участников образовательного процесса.  

Как один из элементов геймификации современного образования была создана автор-
ская игра «Think of England», основные функции которой представлены в таблице 1. 

 
Таблица 1 – Основные функции игры Think of England 
 

Функция Содержание 
Социокультурная функция Студенты знакомятся с культурой и обычаями Англии, их духовными 

ценностями; обучаются взаимодействовать друг с другом в процессе 
игры 

Функция межнациональ-
ной коммуникации 

Учит понимать и принимать особенности иноязычной культуры, быть 
толерантным, искать выход из трудной ситуации 

Функция самореализации 
человека в игре  

Одна из самых основных функций. Игра важна, как сфера реализации 
себя как личности. Именно в этом плане более значимым является сам 

процесс, а не результат, дух соперничества и возможность самореали-

зации при достижении цели  

Терапевтическая функция 
игры 

Оценивая терапевтическое значение игровых приемов, Д.Б. Эльконин 
писал, что Эффект игровой терапии определяется практикой новых со-
циальных отношений, которые получает индивид в ролевой игре; 
Участники учатся взаимодействовать друг с другом, а также использу-
ют навыки коммуникации на иностранном языке 

Функция коррекции в игре Психологическая коррекции в игре происходит естественно, так как все 
участники находятся в равных условиях. Зачастую слабые студенты 

готовятся лучше, чем сильные, и несоответствие стирается; В начале 
игры, все находятся на равных условиях – участникам раздается одина-
ковое количество денежных средств, а также при прохождении игрово-
го поля задания выполняет каждый из участников. Существует вероят-
ность попадания как на поле со сложными вопросами, так и на поле с 
легкими 

Развлекательная функция 
игры 

Развлекательная функция игры связана с созданием благоприятной ат-
мосферы, душевного спокойствия и радости как защитных механизмов, 
то есть стабилизации личности, что помогает обрести уверенность в 
себе и получать удовольствие от раскрытия собственного потенциала 

 

Основной темой игры выступает лингвострановедение Англии. Тип игры – пошаго-

вая, то есть игрокам необходимо делать ходы и выполнять различные задания, отвечать на 
вопросы. Игрокам будут выдаваться банкноты в виде национальной валюты Соединенного 

королевства Великобритании и Северной Ирландии, задача игроков заработать как можно 

больше денег, правильно отвечая на все вопросы и выполняя задания. Было разработано иг-
ровое поле в виде карты города Лондон. 

Всего на поле 101 ход. Все ходы разделены по уровням сложности. В зависимости от 
цвета хода выделяются три уровня: легкий, средний, сложный - зеленый, желтый, красный 

сектора соответственно. Для каждого цвета сектора нами разработаны задания-вопросы, 

охватывающие широкий спектр знаний, связанных с историей и культурой Соединенного 

королевства Великобритании и Северной Ирландии. Вопросы делятся на три категории: с 
вариантами ответов (желтый сектор), верно-неверно (зеленый сектор), собственный ответ 
(красный сектор).  
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Кроме того, на игровом поле присутствуют секторы серого цвета, для которых разра-

ботаны отдельные задания и ситуации, предполагающие усиление эмоциональной составля-
ющей игрового процесса. Задания представлены разного типа: загадки, ребусы, карточки-
действия, ситуативные задачи. Как и в любой игре, присутствует элемент везения – карточки 
с получением дополнительного «денежного бонуса» или с изъятием «денежных средств».  

Среди карточек серого цвета присутствуют ситуативные задачи, например, игрокам 
может быть предложено посещение исторических достопримечательностей Лондона, кото-
рые изображены на игровом поле. Карточка с экскурсией представляет из себя текст с крат-
кой информацией о достопримечательности и QR-кодом на видеопрезентацию, в которой 
более подробно представлены факты о том или ином символе Англии. Видеопрезентация со-
стоит из показа слайдов – фотографий/картин и наложенного звука – текста. Данная методи-
ка развивает зрительную память и навык аудирования.  

Предполагается, что участники игры узнают и расширят свои знания о главных до-
стопримечательностях города, таких как: Telecom Tower, Madame Tussauds, Albert Hall, 
Buckingham Palace, Trafalgare Square, Houses of Parliament, Charing Cross Station, National 
Gallery, Covent Garden, The British Museum, St. Pauls`s Cathedral, The City, Tower of London, 
Tower Bridge. 
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условиях глобализации одной из актуальных задач, стоящих в обучении ино-

странному языку, является подготовка учеников к общению на изучаемом языке. 
Соответственно, поиск, подготовка эффективных коммуникативных методик и поддержание 
интереса в обучении способствуют выполнению поставленных задач. 

Сторителлинг – важная компетенция XXI века. Исследования показали, что сторител-
линг – это эффективный способ обучения, который позволяет эмоционально заинтересовать 
обучающихся даже в изучении сложного материала. Ранее данный метод применялся для 
обучения учеников младших школьников, в большинстве практических случаев. Однако в 
настоящий момент данный метод используется как универсальный, подходящий для любого 

возраста. 
Под сторителлингом в широком смысле понимают технологию воздействия на людей 

с разными целями через тексты, облеченные в форму увлекательных историй. При этом 

увлекательность выступает ключевой характеристикой историй. Более узко термин «стори-

теллинг» может пониматься в трех смыслах: как один из приемов создания интересного, ак-
туального, полезного, развлекательного, эмоционального контента [2]; как трансляция исто-

рий в любой форме: устный рассказ, письменный текст, визуальные изобразительные сред-

ства, музыка и пр.; как искусство устного повествования, сказительство, когда история рас-
сказывается по памяти, а не читается [6]. Мы ориентируемся на сценаристику, где сюжет 
четко построен и происходит постановка срежиссируемого сюжета. 

Эффективность данного метода тесно связана с тем, что мы с детства слушаем раз-
личные истории от родителей, с помощью которых детей хотят научить каким-то жизненным 

навыкам. Они увлекают, заставляют сопереживать, показывают последствия тех или иных 

жизненных решений и наш мозг помогает сделать для себя соответствующие выводы из 
услышанного. 

Использование методики сторителлинга в обучении иностранному языку помогает ак-
тивировать внимание обучающегося, воспринимать важную информацию и запоминать её, 
транслировать идею и заставляет её оценивать. Таким образом сторителлинг может помочь 
обучающимся при изучении сложной темы, которая, например, рассчитана на несколько 

уроков.  
При включении сторителлинга в свою методику обучения необходимо учесть форму-

лировку итогового результаты (мораль истории), определить уровень участия обучающихся 

(влияние на сюжет, озвучивание морали и пр.), подготовку персонажей (возраст, характер, 

проблематика), актуальность тематики – интерес учеников в сюжетной линии. Стоит отме-
тить, что важно поддерживать интерес обучающихся не только в процессе подготовки, но и 

сюжете (конфликт интересов сохранит заинтересованность). Реплики и повествование долж-

ны быть ориентированы на практическую отработку темы. Каждое событие должно способ-

ствовать изменению характера героев. 

В 



55 
 

При подготовке главного героя важно ответить на следующие вопросы: 

1.  Кто он?  

2.  К чему стремится?  

3.  Какие черты характера помогают ему достичь цели?  

4.  Какие мешают?  

5.  Почему за его приключением будет интересно наблюдать обучающимся? 

6.  Какие недостатки мешают ему достичь цели? 

Однако герой не существует в вакууме. Главный герой живет в окружающем мире и 

обществе, поэтому выбирать нужно интересные миры для участников, второстепенными ге-
роями могут быть команда друзей, антагонисты или массовочные персонажи. 

Существует четыре основных сюжета, которые применяются в образовательном про-

цессе (табл. 1). 

 
Таблица 1  
 

Сюжет Структура 
«Все к лучшему» Герой попадает в неприятности, решает проблемы и приобрета-

ет ценный опыт 
«Тернистый путь к мечте» Герой стремится к мечте, что-то ему мешает, и он теряет все, но 

в конце возвращается к цели и достигает ее 
«История Золушки» Герой живет жизнью, которая его не устраивает, но встречает 

кого-то, кто поднимает героя на новый уровень. Прежние ошиб-

ки и привычки тянут героя назад, но он борется с ними и одер-
живает победу 

«Поучительная неудача» Герой действует неправильно и терпит неудачу. Затем он осо-
знает свои ошибки, и это позволяет ему достичь успеха 

 

Рассмотрев все пункты, мы можем составить общий план создания истории:  

1. Исследование. Погружаемся в мир ребенка и изучаем, что ему нравится.  
2. Определяем учебный результат, которого мы хотим добиться, включая в курс исто-

рию, т.е. идея, ради которой вы рассказываете историю ученикам.  

3. Придумываем героя и решаем, в каком мире он существует.  
4. Придумываем сюжет истории. 

В общеобразовательные программы государственных школ, одобренные ФГОС, также 
вводятся сторителлинговые упражнения. Например, в программе 8 класса «RainbowEnglish» 

О.В. Афанасьева, И.В. Михеева присутствуют подобные упражнения. В первой части посо-

бия в теме «Sport» наблюдается два упражнения и одно более масштабное по теме «Theatre», 

отрабатывающие сценаристику и сторителлинг. Упражнение 7 на странице 17 предлагает ра-
боту в парах. Опираясь на образец-диалог, обучающимся необходимо подготовить и пред-

ставить собственный диалог. Упражнение 7а на странице 34 предлагает провести интервью. 

Упражнение 6 на странице 90 находится на заключительном этапе темы «Theatre» и предла-
гает поставить пантомиму Золушки. Также в упражнении присутствует ролевое распределе-
ние и основной сценарий. Во второй части имеется только одно упражнение в теме «Films», 

по заданию ученикам необходимо подготовить собственный диалог, опираясь на пример.  

Проводимые в разных странах исследования доказывают более высокую эффектив-
ность сторителлинга по сравнению с традиционными упражнениями. В частности, отмечают 
следующие результаты применения сторителлинга:  

1) значительное увеличение словарного запаса обучающихся;  

2) облегчение усвоения грамматических структур;  

3) более высокая беглость и грамотность речи;  

4) более высокая мотивация для изучения иностранного языка на фоне положитель-
ного отношения к нему.  



56 
 

Исходя из вышесказанного, сторителлинг – это не просто пассивное слушание, а ме-
тод, который способствует формированию и совершенствованию коммуникативных навы-
ков, накоплению активного словарного запаса и умению применять его. Это отличный спо-
соб разнообразить занятия, чтобы найти подход и заинтересовать любого обучающегося. 
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сегодняшнее жестокое время ребёнку необходимо введение в традиционную ду-
ховную культуру. Становление духовного человека невозможно без правильного 

духовно-нравственного воспитания. 
Задача духовно-нравственного воспитания состоит в том, чтобы социально необходи-

мые требования общества превратить во внутренние стимулы личности каждого ребенка. 
Такие ценности как Родина, семья, доброта и любовь, долг, честь, совесть, достоинство 
должны стать нормами нашей жизни и жизни детей [1, с. 4]. 

Основная цель обучения иностранному языку в школе – формирование у учащихся 

способности к взаимопониманию и толерантного отношения к представителям иной культу-
ры [2]. А культура – это, прежде всего, система ценностей, закреплённая в нравах, обычаях и 
традициях. Приобщение к культуре другого народа, как свидетельствует опыт, не только де-
лает изучение иностранного языка более привлекательным для учащихся, но и способствует 
более точному и адекватному пониманию носителей другой культуры, повышает интерес к 
предмету и более стойкую мотивацию. 

Удивительное и загадочное явление народной культуры – это праздники. Изучая 

немецкий язык, дети открывают для себя важную духовную, историческую и культурную 
сферу жизни Германии. На уроках они знакомятся со страной изучаемого языка, с народом, с 
его бытом. А неизменными спутниками народной жизни являются праздники, которых в 
Германии множество. Начиная со 2 класса, ребята знакомятся с некоторыми из них. Самый 
волшебный и любимый праздник – это Рождество. О праздновании немецкого Рождества 

В 
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можно рассказывать долго, но особый интерес дети проявили к изучению сходств и различий 

Рождества в Германии и России. 
Темой «Сравнительный анализ празднования Рождества в России и Германии: сход-

ства и различия» заинтересовалась ученица 9 класса. В процессе работы выявились следую-
щие трудности: несмотря на то, что тема интересна для многих, но достаточного материала 
для её изучения не содержится ни в учебниках немецкого языка, ни в методических пособи-
ях, ни в интернете. Данные противоречия мы и попытались устранить. 

В результате исследования были составлены таблицы «Различия немецкого и русско-
го Рождества» и «Различия между немецким Вайнахтсманом и русским Дедом Морозом», 
найдены слова и составлен немецко-русский словарь рождественской лексики (208 слов, из 
них 40 со словом «Weihnachten» – «Рождество»), сборник заданий по теме «Рождество», в 
который вошли викторины, инсценировки, загадки, игры, кроссворды, а также сборник 
немецких рождественских песен и стихов, сборник русских рождественских песен. 

В результате проведённого исследования выяснилось, что праздник Рождества в Гер-
мании и России празднуют со своими традициями, обычаями. В традициях России и Герма-
нии есть различия и сходства. Общее в праздновании Рождества обеих стран – это единство 
христианской веры. В России и Германии люди говорят на разных языках, но являются по-
следователями одной веры, они христиане. Но немцы трепетно оберегают свою националь-
ную культуру. Именно поэтому их традиции не претерпели больших изменений на протяже-
нии веков. 

 
Таблица 1 – Различия немецкого и русского Рождества 
 

 Россия Германия 

Дата 6 января 25 декабря 
Календарный стиль Юлианский Григорианский  

Праздничное время 
перед Рождеством 

Сочельник Адвент (Advent)  

Традиционные  
рождественские цвета  

Белый и голубой – как снег и звезды Красный и зеленый.  
(Зеленый – цвет надежды и верности, 
красный – кровь Христа) 

Символы Изображения и фигурки ангелов, 
рождественская звезда, колокольный 
звон  

Рождественская звезда, рождествен-
ский венок, календарь Адвента, рож-
дественская пирамида, рождествен-
ский базар 

Рождественская ёлка 
появилась 

в начале ХIХ века в VIII веке 

Рождественская песня В святочные дни поются особые об-
рядовые песни – колядки 

Исполнение рождественских гимнов 
на духовых инструментах  

Рождественский стол Вечером 7 января (голодный день 
строгого поста) ждут появления пер-
вой звезды. Показалась – ужинают 
бедной кутьей. После церкви едят 
богатую кутью.  
На рождественском столе – 12 блюд  

Рождественский ужин длится с девяти 
вечера до двух часов ночи и состоит 
из 7–9 перемен блюд.  
Блюда подаются в строгой последова-
тельности одно за другим, а не вы-
ставляются одновременно 

Блюда Поросята, начиненные гречневой 
кашей, заяц в горшочке, каша в тык-
ве, заливное, гусь с яблоками, залив-
ная рыба, кутья, пироги, медовые 
пряники, взвар – из чернослива, 
груш 

Жареный гусь с яблоками и черносли-
вом или с клёцками, свинина с кваше-
ной капустой, тушёная красная капу-
ста, белая колбаса, сыр, штоллен, яб-
лочный штрудель, пунш 

Кто приносит подарки  Дед Мороз и Снегурочка  
(только на Новый год) 

6 декабря – Nikolaus  
(Святой Николай) и слуга Рупрехт, 
на Рождество – Weihnachtsmann  
и Christkind 
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Ещё один праздник, который любят и в Германии, и в России – это Пасха.  
Над темой «Сравнительный анализ празднования Пасхи в России и Германии» рабо-

тал ученик 4 класса. В ходе исследовательской работы были описаны традиции и обычаи 

празднования одного из главных церковных праздников – Пасхи. Проанализировав получен-

ные данные, изучив всю имеющуюся информацию по данной теме, была составлена таблица.  
 

Таблица 2 – Различия и сходства немецкой и русской Пасхи  
 

 Россия Германия 
Дата (в 2023 г.) 16 апреля  9 апреля 
Сколько дней  

отмечают Пасху? 

7 дней 

(Пасхальная или  
Светлая седмица) 

2 дня 
(воскресенье и понедельник –  
государственные выходные) 

Что предшествует  
Пасхе? 

40-дневный пост 40-дневный пост 

Календарный стиль Юлианский Григорианский 

Религия Христианство (Православие) Христианство (Католицизм) 

Традиционный  
пасхальный цвет 

красный красный 

Символы Яйцо, пасхальный кулич, 

творожная пасха 
Яйцо, пасхальный заяц, пасхальный венок,  
пасхальное дерево 

Кто приносит яйца? – Пасхальный заяц 

Празднование  Ночью или рано утром бого-
служения в церквях, семей-
ные застолья, народные гуля-
нья 

 Поздним вечером в субботу собираются в 
церкви, семейные застолья, игры, разжи-
гают пасхальные костры 

Что освещают  
в церкви на Пасху? 

Яйца и куличи Воду, распустившиеся ветки, украшенные, 
сладостями, лентами и фруктами 

Блюда Варёные яйца, творожная 
пасха, пасхальный кулич 

Суп из семи трав, варёные яйца, пасхаль-
ный хлеб, ягнята из теста, штрудель, запе-
чённый ягненок или гусь, шоколадные 
яйца 

Традиции Все желающие могут звонить 
в колокола; 
хождение «волочебников», 

при встрече принято христо-
соваться 

Дети ищут спрятанные яйца; встречают 
Пасху в обновках; проводят пасхальные 
ярмарки; украшают здания и растения (ку-
сты, деревья); 
ветки ивы украшают сладостями, яйцами, 

лентами; собирают воду на Пасху и хранят 
весь год, т.к. она обладает целительными 

свойствами 

Приветствия «Христос Воскресе!» –  

и ответ:  
«Воистину Воскресе!» 

«Frohe Ostern!» (Радостной Пасхи!) или 

«Ein frohes Osterfest!» (Весёлого праздни-

ка Пасхи!) 

Что в это время у детей? Учатся в школах В школах «пасхальные каникулы» –  
1–2 недели (в зависимости  

от федеральных земель) 
 

На основе данной таблицы можно сделать вывод, что празднование Пасхи в этих двух 

странах имеет как сходства, так и значительные отличия. Различий оказалось больше, чем 

сходств. 
В результате исследования были найдены слова, которые относятся к теме «Ostern» 

(Пасха) и составлен немецко-русский словарь пасхальной лексики, в который вошло 231 

слово (из них 33 со словом «Ostern»). 
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Хотелось бы отметить, что немцы и русские являются носителями интересной, бога-
той культуры, их национальное творчество, обычаи и традиции обогащают культуру Герма-
нии и России. Каждый народ обязан хранить и оберегать свою культуру, свои обычаи и тра-
диции, без знания которых в народе разрывается связь между поколениями. Только воспита-
ние, чувство ответственности и долга может способствовать сохранению всего самого луч-

шего, что было накоплено многими поколениями в течение веков. 
Данный материал может быть использован на уроках немецкого языка, а также во 

внеурочное время, при знакомстве с народными праздниками и традициями.  

Изучение народной культуры не только способствует всестороннему развитию лично-

сти ребёнка, но и является частью духовно-нравственного воспитания. 
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ифровые технологии стали частью современной жизни, и, как следствие, слова, 
связанные с информационными технологиями, активно пополняют лексический 

состав языка. Поэтому IT терминология становится предметом пристального внимания со-

временных исследователей как в собственно научном, так и в лингводидактическом аспекте. 
Согласно «Словарю-справочнику лингвистических терминов» Д.Э. Розенталя, М.А. Те-

ленковой, термин – это слово или словосочетание, точно обозначающее какое-либо понятие, 
применяемое в науке, технике, искусстве. В отличие от общеупотребительных слов, для ко-

торых многозначность является типичным свойством, терминам, как правило, свойственны 

однозначность и отсутствие коннотативных компонентов в значении [5]. Такие слова состав-
ляют предмет исследования терминоведения, которое представляет собой комплексную 

научную дисциплину – одного из направлений языкознания. Терминологические единицы, 

таким образом, представляют собой предмет лингвистического анализа [2, с. 8]. И поскольку 
современная действительность предполагает развитие новых технологий, а значит, пополне-
ние словарного состава языка новыми терминологическими единицами, то эта сфера лингви-

стического знания является актуальной как в лексическом, так и в грамматическом и функ-
циональном аспектах. 

Цель настоящей статьи заключается в выявлении лексических и грамматических осо-

бенностей образования в немецком языке слов, связанных с IT технологиями. Материалом 

Ц 
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исследования являются термины из IT-сферы, отобранные методом сплошной выборки из 
краткого немецко-русского и русско-немецкого словаря по информатике и компьютерной 

технике под редакцией О.В. Сыромясова [3]. Всего исследовано 70 лексических единиц.  

В процессе анализа терминов из IT-сферы нами было установлено, что указанные 
терминологические единицы пополнили терминосистему немецкого языка тремя способами. 

Во-первых, источником образования терминологической единицы являются собственные 
слова немецкого языка, которые приобрели новое значение, связанное с информационными 

технологиями. Во-вторых, большая часть терминов заимствована из английского языка. В-

третьих, были созданы немецкие эквиваленты английским словам, которые образуются по 

правилам немецкой грамматики, повторяя при этом структуру английского слова. 
Рассмотрим подробнее каждую группу терминов.  
Исконные слова – это лексические единицы немецкого языка, входившие в его пер-

воначальный словарный состав или образовавшиеся впоследствии из лексического материа-
ла этого языка. Приведем несколько примеров исконно немецких слов, которые получили 

дополнительное значение в сфере информационных технологий: hinzufügen – добавлять 

(английский – «toadd»), dieEinstellungen – настройки (английский – «Settings»), löschen –

удалить (английский – «todelete»), dieSuchmaschine – поисковой сайт (английский – 

«asearchsite»), speichern – сохранять (английский – «tosave; tostore»), anschließen – подклю-

чать (английский – «toconnect»). 

Нами было выявлено всего 32 слова. Данные лексические единицы были рассмотрены 

по словообразовательным моделям. Большинство слов этой группы – производные, образо-

ванные с помощью немецких суффиксов и приставок. 
 

Диаграмма 1. Словообразование терминов из IT-сферы 

 

 
 

Как известно, США лидируют в IT технологиях. Поэтому наличие заимствований из 
английского языка является закономерным. Кроме того, как отмечают многие исследователи 

[6], заимствования из английского языка вошли в широкое употребление в немецком языке, а 
в сфере IТ – особенно. Примеры таких заимствований: dieWebcam – вебкамера (английский – 

«webcam»), dasModem – модем (английский – «modem»), dasMauspad – коврик для мышки 

(английский – «mousepad»), tippen – печатать (английский – «totype»), anklicken – нажатие 
мышки, кликать (английский – «toclick»), scrollen – прокручивать (английский – «toscroll»). 

Общее количество выявленных единиц – 32 слова, большая часть из которых существитель-
ные, которые заимствуются немецким языком для обозначения нового референта – предмета 
или явления действительности. 
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Диаграмма 2. Распределение по грамматическим классам слов терминов из IT-сферы 

 

 
 

Немецкие эквиваленты английским словам. В группе данных слов содержатся 
немецкие слова, созданные на основе структуры английского слова, выражающего данное 
значение. Английские слова заимствуются с помощью калькирования. Слово звучит по-

немецки, а заимствуется структура слова. О.С. Ахманова дает следующее определение про-

цессу калькирования: «Калькирование – это образование новых слов или введение в язык 
новых способов синтаксического построения путем заимствования лексико-семантических и 

лексико-синтаксических моделей другого языка или языков и заполнение их морфемами 

данного языка» [1, с. 188]. В результате калькирования заимствуется не сама лексема, а лишь 
её смысловая структура; при этом учитывается своеобразие системы (как семантической, так 
и словообразовательной) заимствующего языка, что может явиться причиной разной степени 

точности воспроизведения. Кальки обогащают язык новыми лексическими и семантически-

ми единицами, а иногда и новыми словообразовательными моделями [4, с. 70]. В технике пе-
ревода кальку следует отличать от морфологической передачи, когда иноязычное слово 

транслитерируется с последующим приспособлением его к морфологии родного языка (для 
удобства склонения и спряжения).Ниже представлены выявленные подобные нами слова: 
der Systemprozessor – центральный процессор (английский – «CPU»), der Arbeitsspeicher – 

оперативная память (английский – «RAM»), die Kopfhörer – наушники (английский – 

«headphones»), kopieren – einfügen – копировать-вставить (английский – «copy-paste»). 

Общее количество выявленных слов – 6 единиц. В немецком языке все эти слова-
термины по структуре являются сложными. Однако в английском языке часто используется 

аббревиатура, так как в английском языке, в отличие от немецкого, более эффективным яв-
ляется закон экономии языковых ресурсов.  

Таким образом, процесс развития IT терминологии в немецком языке происходит в 
соответствии с разными тенденциями, отражающими общие процессы развития лексико-

грамматической системы языка. С одной стороны, язык имеет свою лексическую базу, поз-
воляющую создавать новые терминологические единицы путем расширения значений слов, 
т.е. на основе расширения семантической структуры слова. С другой стороны, немецкий 

язык пополняется новыми терминами в силу общих процессов глобализации и межъязыково-

го контактирования. Заимствованные слова-термины из английского языка в соответствии с 
процессами адаптации оформляются по правилам грамматики немецкого языка: к словам до-

бавляются артикли, которые маркируют род существительного.  
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современном мире знание иностранных языков является важным навыком, ко-

торый обеспечивает конкурентоспособность обучающихся на рынке труда, а 
также их успешную интеграцию в международное сообщество. В связи с этим, особое вни-

мание уделяется преподаванию иностранных языков в школах, где одним из эффективных 

методов проверки знаний учащихся является экспресс-тестирование. Организация экспресс-
тестирования требует тщательной подготовки и планирования, однако, результаты такой ра-
боты могут быть очень полезными для развития учащихся. В статье рассмотрена организа-
ция экспресс-тестирования с помощью эффективных онлайн-ресурсов для создания тестов и 

опросов. 
В современном мире знание иностранных языков является важным навыком, который 

обеспечивает конкурентоспособность обучающихся на рынке труда, а также их успешную 
интеграцию в международное сообщество. В связи с этим, особое внимание уделяется пре-
подаванию иностранных языков в школах, где одним из эффективных методов проверки 
знаний учащихся является экспресс-тестирование. Экспресс-тестирование – это метод про-
верки знаний, который предполагает выполнение учащимися заданий в короткие сроки. Этот 
метод позволяет быстро оценить уровень знаний учащихся, определить их слабые места и 
разработать индивидуальную программу для их устранения. В соответствии с определением 
О.В. Григораша, «Контроль качества текущих знаний… выполняет две основные функции: 
оценочную, позволяющую определить качество подготовки студентов, и стимулирующую, 

В 
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побуждающую их получать более высокие оценки…» [1]. К преимуществам экспресс-
тестирования относятся быстрота и эффективность, объективность, мотивация и разнообра-
зие заданий [2]. К недостаткам экспресс-тестирования можно отнести тот факт, что тестиро-
вание как форма контроля скорее подходит для проверки усвоения отдельного модуля учеб-
ного материала, чем для оценки глубинного понимания предмета [3]. 

При организации экспресс-тестирования необходимо учитывать следующие аспекты: 
–  Определение целей тестирования. Необходимо четко понимать, какие знания и 

навыки нужно проверить с помощью экспресс-тестирования. 
–  Выбор заданий. Задания должны быть разнообразными, интересными и соответ-

ствовать уровню знаний учащихся. 
–  Подготовка к тестированию. Перед проведением тестирования необходимо прове-

сти подготовительную работу: объяснить учащимся правила выполнения заданий, дать при-
меры тестов и т.д. 

–  Проведение тестирования. Важно следить за временем выполнения заданий и со-
блюдением правил тестирования. 

–  Анализ результатов. После проведения тестирования необходимо проанализиро-
вать результаты и определить слабые места учащихся. На основе этого анализа можно разра-
ботать индивидуальную программу по устранению пробелов в знаниях учащихся. 

Существует множество интернет-ресурсов, предназначенных для создания экспресс-
опросов. Рассмотрим наиболее эффективные из них.  

Платформа Socrative позволяет создавать задания открытого и закрытого типов (с 
возможностью выбора правильного ответа из нескольких (multiplechoice), заданий типа 
True/False и заданий с коротким ответом (shortanswer).Кроме того, организатор тестирования 
имеет возможность задать количество попыток и определить время, отведенное на выполне-
ние теста, разрешить или запретить тестируемым исправлять данные ими ответы, разрешить 
или запретить давать ответы в произвольном порядке, а также отслеживать ответы обучаю-
щихся на вопросы теста в режиме реального времени. Приглашение для участия в тестиро-
вании генерируется в виде QR кода, который учитель может разослать участникам или выве-
сти на экран. Socrative автоматически выполняет оценку и генерирует сводную таблицу с ре-
зультатами теста. Ресурс является условно-бесплатным. В платной версии доступна библио-
тека тестов, созданных другими пользователями.  

 

 
 

Рисунок 1 – Интерфейс Socrative 
 

Платформа Plickers также является условно-бесплатным ресурсом. В бесплатной вер-
сии есть возможность создания теста из 5 слайдов. В платной версии количество слайдов 
увеличено до 25. Интересной особенностью Plickers является то, что обучающиеся могут от-
вечать на вопросы не только с помощью смартфонов или компьютера, но и с помощью спе-
циальных карт, а регистрация ответов осуществляется с помощью камеры смартфона учите-
ля, при этом все участники теста сразу же на экране видят результаты. Тестирование расце-
нивается обучающимися как игра, что является немаловажным фактором, стимулирующим 
интерес к изучаемому материалу. Инструментарий Plickers дает возможность создавать яр-
кие слайды, что критически важно для концентрации внимания младших школьников. 
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Рисунок 2 – Интерфейс Plickers и карта для голосования 
 
Plickers не только генерирует подробный сводный отчет о результатах теста, но и со-

храняет результаты каждого ученика неограниченное количество времени. Учитель имеет 
возможность оценить качество усвоения материала каждым обучающимся в течение года с 
разбивкой по темам, а также распечатать необходимые отчеты. 

В данной статье рассмотрены возможности организации экспресс-тестирования на 
уроках иностранного языка в школах. Экспресс-тестирование позволяет быстро и эффектив-
но оценить уровень знаний учащихся, а также выявить пробелы в их знаниях. Основными 
преимущества экспресс-тестирования являются экономия времени, объективность оценки, 
возможность самоконтроля и саморазвития учащихся. Экспресс-тесты могут быть использо-
ваны на разных этапах урока, от проверки домашнего задания до итогового контроля знаний. 
Также в статье были рассмотрены два наиболее эффективных с точки зрения авторов онлайн 
ресурса для создания опросов. Разработка и использование экспресс-тестов позволяет учите-
лю быстро реагировать на потребности учащихся и корректировать учебный процесс. В за-
ключении, можно сказать, что организация экспресс-тестирования является важным элемен-
том современного урока иностранного языка. Оно помогает повысить мотивацию учащихся, 
сделать процесс обучения более динамичным и результативным. Благодаря использованию 
экспресс-тестов учителя могут эффективно оценивать уровень знаний своих учеников и по-
стоянно совершенствовать методику преподавания иностранного языка. 
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условиях введения ФГОС возрастает роль «иностранного языка» как предмета. В 
этой связи внеурочная деятельность по иностранному языку приобретает особую В 
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актуальность в достижении предметных, метапредметных и личностных результатов образо-
вания школьников. 

Отличительной особенностью образования в гимназии является создание единой си-

стемы классно-урочной, внеурочной и внеклассной деятельности по различным предметным 

областям. Внеурочная деятельность является составной частью программы и одной из форм 

организации свободного времени обучающихся. Учащиеся по желанию выбирают занятия 
внеурочной деятельности отличных от урочной системы и направление на повышение моти-

вации обучения.  
В соответствии с образовательным стандартом второго поколения внеурочная дея-

тельность организуется по направлениям развития личности: духовно-нравственное, соци-

альное, общеинтеллектуальное, общекультурное и другие. 
Внеурочная деятельность по иностранному языку – не исключение. Это система про-

светительно-воспитательных мероприятий, которые выходят за пределы обязательных учеб-

ных программ. Эта работа не только углубляет и расширяет знания иностранного языка, но и 

способствует расширению культурологического кругозора школьников, развитию их творче-
ской активности, эстетического вкуса и, как следствие, повышает мотивацию к изучению 

языка и культуры другой страны.  

Мотивация – важнейшая пружина процесса овладения иностранным языком. Форми-

рование мотивации – это, прежде всего, создание условий для появления внутренних побуж-

дений к учению, 

Для формирования положительной мотивации к изучению иностранного языка могут 
быть использованы различные методы и приёмы: 

●  игровые приёмы предъявления изучаемого материала (основной и наиболее эффек-
тивный способ формирования положительной мотивации у младших школьников); 

●  конкурсы и олимпиады по предмету; 
●  внеурочная работа по английскому языку; 
●  нестандартные формы проведения уроков; 
●  использование коллективных форм учебной работы; 

●  использование компьютерных технологий;  

●  организация дифференцированного и индивидуального подхода; 
●  создание проблемных ситуаций; 

●  создание ситуации успеха. 
Остановлюсь на внеурочной деятельности, целью которой является углубление и 

расширение знаний по иностранным языкам; улучшение результатов освоения программы на 
трех уровнях-личностном, метапредметном и предметном; развитие творческой активности 

обучаемых, повышение мотивации к изучению языка и культуры другой страны. 

Осуществление внеурочной деятельности по-иностранному направлено на решение 
следующих задач: 

●  формирование коммуникативных компетенций;  

●  создание среды для применения и совершенствования имеющихся знаний; 

●  пополнение словарного запаса и способствование активному использованию слов в 
практике речи; 

●  формирование мотиваций для дальнейшего изучения языка и презентации соб-

ственной речи; 

●  формирование умений представлять свою точку зрения и высказывать ее на ино-

странном языке. 
По содержанию выделяют такие формы внеурочной деятельности по иностранному 

языку: 
1. День открытых дверей кафедры (этому обычно посвящена целая неделя. Неделя 

мастер -классов педагогов на уроках, открытое заседание кафедры ИЯ). 

2. Соревновательные мероприятия (конкурсы, игры, олимпиады, викторины и др.). 
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3. Культурно-массовые (праздники, посвященный традициям родной страны или 

странам, языки которых изучаются; праздники, посвященные знаменательным датам: 

Christmas, S.T. Patrikdate, etc.). 

Я хочу остановиться на Неделе иностранного языка – это цикл мероприятий, прово-

димых для учащихся всех классов, изучающих иностранные языки, способствующих прояв-
лению творческих и языковых способностей обучающихся, привлечению родительской об-

щественности, а также возможность для педагогов продемонстрировать свое педагогическое 
мастерство. Программа недели английского языка состоит из двух частей: урочная деятель-
ность и внеурочная деятельность. 

Урочная деятельность представляет собой серию открытых уроков. Внеурочная дея-
тельность представлена серией внеклассных мероприятий, при проведении которых учащие-
ся получают дополнительную возможность расширить кругозор, обобщить, систематизиро-

вать и углубить свои знания, научиться работать в команде и приобрести опыт публичного 

выступления. 
В проведении недели английского языка активно помогают старшеклассники, высту-

пая в роли ведущих, жюри, оформителей и организаторов некоторых мероприятий. По ито-

гам недели на сайте школы выпускается информационный бюллетень, где сообщается о том, 

как прошла неделя, каких успехов достигли ее участники, кто из учеников наиболее проявил 
себя. 

Так в 2022–2023 году мы посвятили работу Дню рождения В. Шекспира. Организова-
ли фонетический конкурс «Сонеты В. Шекспира» (декламация сонет В. Шекспира на разных 
языках). Также приняли участие в конкурсе чтецов, организованном в Анапском филиале 
ФГБОУ ВО «Московский педагогический государственный университет», разрабатывали 

проекты научных исследований с учащимися и представляли их на научно-практических 

конференциях разных уровней, провели гостиные, посвященные великому поэту, с элемен-

тами театрализации. И завершающим мероприятием была Шекспириада», театрализованное 
представление, с чтением сонетов, с участием главного героя . Это был совместный труд, где 
учащиеся показали не только владение языковых компетенций, но и знания мировой культу-
ры, той эпохи. Именно это мероприятие было завершающим кульминационным в нашей де-
каде.  

В гимназии параллельно работают следующие мастерские: 
●  Факультативы по немецкому, французскому, испанскому, китайскому; 
●  Мастерская «Интернет грамматика», с использованием компьютеров; 
●  «Проблемы, которые меня интересуют»; 

●  Работа тьюторов по сопровождению учащихся в учебной, творческой и проектной 

деятельности. 

Гимназистам очень нравятся мероприятия со свободным посещением, которое прово-

дятся по одной теме, поэтому мы попробовали организовать заседания «Английского клуба». 

В рамках такой работы, мы проводили праздники изучали обычаи, традиции, говорили о 

знаменитых событиях, людях. Материал, используемый при подготовке такого мероприятия, 
был интересным, познавательным и развивающим. Мы учитывали разнообразие приемов и 

форм работы возраст учащихся, привлечение учащихся более старшего возраста к подготов-
ке и проведению мероприятий с учащимися более младшего возраста. 

Главными условиями успешного проведения внеклассной работы являются: 
●  добровольность участия; 
●  сочетание инициативы детей с направляющей ролью учителя; 
●  занимательность и новизна содержания; 
●  эстетичность всех проводимых мероприятий; 

●  четкая организация и тщательная подготовка. 
Проектно-исследовательская деятельность предоставляет собой широкий спектр воз-

можностей для проявления школьникам своих интересов и способностей. Свободный выбор 
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тем в соответствии с интересами обучающихся, многообразие информационных источников, 
логика ведения исследования и этапы работы, выступление на публике активизирует ум-

ственную деятельность и способствует формированию таких личностных качеств как иници-

атива, самоконтроль, настойчивость в достижении цели, широта кругозора. Работа над про-

ектом или исследованием в группах развивает у учащихся коммуникативные навыки, уважи-

тельное отношение к мнению других, умение работать в команде. 
Так, при прохождении темы «Howdopeoplehavefun», мы изучали много интересного 

материала по теме «Игры мира»: в том числе, познакомились с новой лексикой, читали тек-
сты, выполняли различные речевые упражнения. Выполнение упражнений с заданиями 

«Сравни», «Расскажи» вызвало интерес к продолжению изучения данной темы. Прочитав 
тексты, мы сравнивали на уроках игры детей разных стран. Учащиеся сами пришли к выво-

ду, что в этих играх много общего, а главная цель каждой игры – общение. 
В процессе работы была создана творческая группа, желающая продолжить изучение 

этого вопроса. Так появился исследовательский проект «Подвижные игры мира». В ходе ра-
боты над темой проекта учащиеся 5 класса изучили виды игр, классифицировали их, провели 

анкетирование и выявили, в какие игры играют учащиеся в гимназии, что привлекает детей в 

играх, что им больше всего нравится. 
В рамках работа над проектом появилась идея создания сборника «Подвижные игры 

народов мира». Сборник был создан из описания игр, в которые любят играть гимназисты. 
Обсуждение и подготовку в виде проектов «Моя любимая игра» представлял каждый уча-
щийся на уроке. И эти проекты вошли в сборник «Подвижные игры народов мира». Также 
запланирована интерактивная форма работы по теме по обмену информацией с учащимися 
зарубежных школ. Эта форма работы вызвала живой интерес у учащихся.  

Совместная работы над проектом и проведение исследования научила гимназистов 
работать в команде, ориентировался на мнение и оценки других членов группы. 

Подводя итоги, можно сказать, что при изучении иностранного языка на любой сту-
пени, внеурочная деятельность играет важную роль и проводится в соответствии со специ-

фикой предмета. Она решает две главные задачи: во-первых, способствует развитию ино-
язычной коммуникативной компетенции повышению интереса, углублению знаний, совер-
шенствованию навыков и умений по данному предмету; во-вторых, помогает организовать 
свободное время учащихся с целью их общего развития, нравственного и эстетического вос-
питания. 
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тличительной и характерной чертой нынешней лингвистики считается изучение 
языка в близкой взаимосвязи с народом, его сознанием, познанием находящейся 

вокруг реальности и его практической деятельностью. Исследованием данного феномена за-
нимаются в рамках такого аспекта как «концептосфера».  

Впервые данный термин употребил академик Д.С. Лихачев. По определению акаде-
мика Д.С. Лихачева концептосфера – это: «совокупность концептов нации, она образуется 

через все потенции и комплексы концептов носителей языка» [6, с. 226–230]. Академик пи-

сал, что: «чем богаче культура этноса, ее фольклор, литература, наука, история, религия, об-

ряды и традиции, тем богаче концептосфера этой нации». В различных лингвистических ис-
следованиях концептосфера понимается «как совокупность концептов, характерная для дан-

ной национально-культурной общности и отражающая ее специфику и уникальность». Для 

дальнейшего исследования нам необходимо дать определение понятию «концепт». По сло-

вам филолога А.В. Рудаковой: «концепт – (лат. «схватывание, восприятие») – процесс «схва-
тывания» смыслов вещей в единстве речевого высказывания» [2]. По словам Ю.С. Степано-

ва: «в структуру концепта входит все то, что делает его фактом культуры – исходная форма 
(этимология); сжатая до основных признаков содержания история; современные ассоциации; 

оценки и т.д.» [4]. В контексте темы нашей статьи нами было принято решениеописать такой 

английский концепт как «имя собственное». Рассмотрим его поподробнее. 
С давних пор многих лингвистов привлекал такой пласт лексики как имена собствен-

ные. Их многообразие и интерес в изучении привели к появлению такой науки как «онома-
стика». Перед изучением ономастики нам необходимо дать определение понятию «имя соб-

ственное». Одним из часто используемых определений, при работе с ономастикой, является 
определение, данное О.И. Фоняковой, автором труда, который описывает системное изложе-
ние основ литературной ономастики. Согласно автору, имя собственное – это: «универсаль-
ная функционально-семантическая категория имен существительных, особый тип словесных 
знаков, предназначенный для выделения и идентификации единичных объектов (одушевлен-

ных и неодушевленных), выражающих единичные понятия и общие представления об этих 

объектах в языке, речи и культуре народа». Более развернутое определение написала в своей 

книге А.В. Суперанская, которая утверждала, что ономастика – это: «раздел языкознания, 
изучающий собственные имена, историю их возникновения и преобразования в результате 
длительного употребления в языке-источнике или в связи с заимствованием в др. языки» [5].  

В ономастике принято работать со следующей классификацией имен собственных:  
1. Антропонимы (личные имена – Ann, Ben и т.д.; фамилии – Smith, Bunter и т.д.; от-

честв как таковых у англичан нет, они используют «middlename», которое берут откуда захо-

тят);  
2. Топонимы («the North Sea» – «Северное море», «Lake Ladoga» – «Ладожское озеро» 

и т.д.);  

3. Космонимы или астронимы («Sirius» – звезда Сириус, «AndromedaGalaxy» – Галак-
тика Андромеды и т.д.); 

4. Зоонимы («ahorse» – лошадь, «aswan» – лебедь и т.д.);  

О 
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5. Хрононимы, другими словами, названия исторических событий («the Great Patriotic 

War» – «Великая Отечественная Война» и т.д.);  

6. Хрематонимы, т.е. предметы материальной культуры («Goodman'sclarinet» – 

«Кларнет Гудмана» – выдающийся исполнитель, «Goldnugget «Big Triangle» – «золотой са-
мородок «Большой треугольник» и т.д.);  

7. Теонимы (имена богов) и мифонимы («Jesus Chris» – «Иисус Христос», «Santa 

Claus» – «Санта Клаус»). Для разработки нашей статьимы подробнее рассмотрели такой фе-
номен как «антропонимия», который занимается изучением «антропонимов». Опираясь на 
словарь терминов, автором которого является Н.В. Подольская, мы можем утверждать, что 

антропоним – это: «собственное имя, которое может иметь человек (или группа людей), в 
том числе личное имя, отчество, фамилия, прозвище, псевдоним, криптоним, кличка, андро-

ним, гинеконим, патроним» [1]. 

Проще говоря, антропонимы – это личные имена людей, которые им даны при рожде-
нии или выбраны ими в определённый период жизни. Рассмотрим подробнее исторический 

путь развития английских имен и фамилий. 

Английские имена: 

В настоящий момент английские имена можно представить в виде подобной системы: 

исконно английские имена; Заимствованные имена; Древние и современные имена; Тради-

ционные и выдуманные.  
Путь исторического формирования английских имен собственных начинается с ан-

глосаксов, у которых, как и у прочих древних германских племен, было одно имя, несложное 
по своей структуре. Например, «Froda», который обозначает «мудрый»). Однако, были и 

сложные имена, такие как «Aethelbeald», которое означает «благородный, отличный, превос-
ходный + смелый», но постепенно такие имена перестали встречаться.  

В XI веке Норманны вторглись в Англию, что не могло не оставить след на формиро-

вании английских личных имен. Привычные нам, популярные имена, как «William, Robert, 

Richard, Ralph, Roger, Hugo», происходят от имен норманнов. Наиболее активно новые имена 
усваивались представителями правящих кругов. Остались в употреблении лишь немногие 
англосаксонские имена. Современные имена «Alfred, Edgar, Edmund, Edward, Ethelbert, Hilda, 

Mildred» происходят от них.  
На развитие и формирование английских имен также повлияла церковь. В конце VI века 

имена христианских святых стали даваться членам королевской семьи и высшим должност-
ным лицам («William, John» и «Thomas», «Elizabeth», «Mar»y и «Anne» и т.д.). 

На данный момент популярными английскими именами являются такие как: женские: 
Ava, Olivia, Emily, Isla, Jessica, Poppy, Isabella, Sophie, Mia Мужские: James, Oscar, William, 

Oliver, Jack, Harry, Jacob, Charlie, Thomas, George. 

Английские фамилии: 

Говоря о фамилиях, необходимо отметить, что они отличаются от имен тем, что это - 

групповой антропоним (т.е. принадлежат нескольким родственным людям). Фамилии англи-

чан также формировались в ходе различных событий в истории Англии. Уже в письменных 

памятниках IX–XII веков встречаются фамилии, представленные в виде прозвищ землевла-
дельцев, должностных лиц графств и других слоев населения. В XII-XV значительно возрас-
тает социально-различительная функция фамилий [3]. Фамилии стали образовываться на ос-
нове личных имен (такие фамилии как «Edmund, Owen, Guy, Eglin, Ellen, Phillip» появились 
из имен, которые пишутся и произносятся одинаково), а также от их слияния со словами, ко-

торые обозначают родство, такие как: брат (brother), сын (son), дочь (daughter), сестра (sister) 

(Фамилия Ellisson = Ellis + son; Gepson = Gepp + son и т.д.)  

Часть фамилий была образована от: 
–  имен нарицательных: Baron (барон), Beard (борода), Bold (смелый), Grisley (гра-

вий), Hand (рука), Parchment (пергамент) и т.д. 
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–  от названий цветов: Brown (коричневый), Scarlett (алый), White (белый);  

–  от названий растений: Fearn (папоротник), Fern (ольха), Holm (падуб, остролист).  
Популярные фамилии, которые образовались в XII–XIV веках: 
–  указывают на внешний вид и характер человека: Black (черный), Brag (хвастун), 

Bully (задира), Fair (красивый, приятный, милый), Fatt (упитанный), Fettis (чистый, опрят-
ный; умелый), и т.д. 

–  сходство с животными: Falcon (сокол), Fawn (лань; молодой олень), Fortnam (силь-
ный ослик), Fox (лиса), Hawkin (ястреб), Hogg (боров), Mallard (дикая утка, кряква) и т.д. 

–  род деятельности: Butcher (мясник), Butner (пуговичный мастер), Faber (мастер, ре-
месленник, кузнец), Fagan (крестьянин), Farmer (фермер, арендатор) [3]. 

К началу XV века фамилии стали наследуемыми именованиями повсюду, среди всех 

слоев населения Англии. В настоящее время самыми популярными фамилиями в Англии 

считаются: 
1.  «Adamson», которая появилась от имени «Adam»; 

2.  «Brown», которая появилась от др.-англ. «brun», т.е. «коричневый, смуглый»; 

3.  «Bush», которая появилась от ср.-англ. «busk», т.е. «куст»; 

4.  «Carter», которая появилась от ср.-англ. «cartere», т.е. «возчик»; 

5.  «Donovan», которая появилась от сокращения ирл. фамилии O’Donovan, т.е. букв. 
потомок темно-коричневого),  

6.  «Erickson», которая появилась от личного имени «Eric»; 

7.  «Ford», которая появилась от др.-англ. «ford», т.е. «брод»;  

8.  «Kendal», которая появилась от кельт. названия реки «Kent» или др. – англ. «dael» – 

«долина»; 

9.  «Lewin» (от др. – англ. личного имени Leofwine – букв. дорогой друг);  
10. «Neal», которая появилась от личного имени «Neal»); 

11. «Ryder», которая появилась от др.-англ. «rīdere», т.е. «всадник, рыцарь». 

Таким образом, можно сделать вывод, что имена собственные непосредственно влия-
ют на формирование английской концептосферы, так как они представляют собой некое от-
ражение различных исторических процессов, имевших место в Англии, отношения людей к 

каким-то событиями или явлениям в их жизни и природе и т.д., что, несомненно, важно при 

изучении английского языка. 
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аличие знаний о культуре и истории страны изучаемого языка лежит в основе 
формирования иноязычной коммуникативной компетенции, которая отражает 

«способность и реальную готовность осуществлять иноязычное общение с носителем языка, 
а также приобщение обучающихся к культуре страны изучаемого языка, более глубокое по-

нимание культуры своей страны, умение представлять её в процессе межкультурного обще-
ния» [2, с. 159–160]. В связи с этим возникла необходимость формирования и развития соци-

окультурной компетенции в рамках обучения иностранному языку в соответствии с требова-
ниями ФГОС, согласно которым предметные результаты по учебному предмету «Иностран-

ный язык» должны отражать сформированность иноязычной коммуникативной компетенции 

на пороговом уровне и на уровне, превышающем пороговой в совокупности ее составляю-

щих – речевой, языковой, социокультурной, компенсаторной, метапредметной [5]. 

Словарь методических терминов предлагает следующее определение социокультур-

ной компетенции: «совокупность знаний о стране изучаемого языка, национально-

культурных особенностях социального и речевого поведения носителей языка и способность 
пользоваться такими знаниями в процессе общения, следуя обычаям, правилам поведения, 
нормам этикета, социальным условиям и стереотипам поведения носителей языка» [1,                                

с. 286]. В состав данной компетенции входят такие компоненты, как социолингвистический, 

культурологический, социально-психологический и лингвострановедческий. Согласно мне-
нию А. Чейца, именно лингвострановедческий компонент отражает навык применения в си-

туациях межкультурного общения национально-маркированных лексических единиц, кото-

рые показывают картину мира страны изучаемого языка [4, с. 31]. 

Понятие социокультурной компетенции неотделимо от лингвострановедческой, кото-

рая подразумевает под собой «знание национальных обычаев, традиций, реалий страны изу-
чаемого языка, способность извлекать из единиц языка ту же страноведческую информацию, 

что и его носители, и пользоваться ею, добиваясь полноценной коммуникации» [1, с. 128]. 

Формирование и развитие данных компетенций является неотъемлемой частью обучения 

иностранному языку, поскольку именно они отражают уровень осведомленности обучающе-
гося об истории, культуре, языковых реалиях страны изучаемого языка. 

Активное развитие методики преподавания иностранных языков привело к широкому 
использованию игровых технологий в рамках обучения английскому языку, подразумеваю-

щих под собой использование педагогических игр. А.Н. Щукин утверждал, что педагогиче-
ская игра подразумевает под собой ситуативное упражнение, направленное на многократное 
повторение речевого образца в условиях, которые приближены к ситуации реального речево-

го общения [1, с. 166]. Согласно мнению Д. Эльконина, советского психолога и педагога, пе-
дагогическая игра имеет следующие структурные элементы: роли, игровые действия, игро-

вое употребление предметов, правила игры, элемент соперничества [6, с. 30]. Она позволяет 

Н 
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создать условную ситуацию речевого общения на уроках английского языка, в результате 
чего закрепляется ранее изученный грамматический и лексический материал, актуализиру-
ются имеющиеся фоновые социокультурные знания и приобретаются новые. 

В основу разработанной нами лингвострановедческой игры «Londontrip» легли лон-

донские реалии, благодаря которым обучающиеся смогут расширить свои знания о культуре 
и истории столицы Англии. Для создания лингвострановедческой игры «Londontrip» были 

взяты два онлайн-сервиса: онлайн-доска Miro и онлайн-сервис для раскадровки 

StoryboardThat. Основой для проведения игры выступает созданный нами авторский комикс 
с помощью онлайн-инструмента для раскадровки StoryboardThat о двух друзьях по перепис-
ке, Гарри и Элли, которые встретились в Лондоне, где их ждет множество приключений. 

Отечественный и зарубежный опыт применения комиксов в рамках обучения английскому 
языку доказывает эффективность данного жанра, поскольку он позволяет повысить вовле-
ченность обучающихся в процесс изучения иностранного языка и снизить степень их утом-

ляемости от выполнения однотипных упражнений и прочтения стандартизированных тек-
стов. На данный момент комикс содержит 15 страниц.  

Методическая разработка к проведению лингвострановедческой игры «Londontrip» 

состоит из 32 виртуальных страниц, расположенных на онлайн-доске Miro: 1–11 страницы 

«Instructions» содержат инструкцию к проведению игры, 12–23 страницы «Tasks» содержат 
задания лингвострановедческой игры, 24–28 страницы «Keys» содержит ключи и критерии 

оценивания выполнения заданий обучающимися, 29–32 страницы «Extramaterials» содержат 
дополнительную информацию для обучающихся по данной игре. Лингвострановедческая иг-
ра «Londontrip» состоит из 5 уровней, посвященных разным темам: 

–  1 уровень игры направлен на изучение достопримечательностей Лондона, а также 
на закрепление знаний и навыков по употреблению Past Simple, Past Continuous и Past Perfect 

Tenses в утвердительных и отрицательных предложениях.  
–  2 уровень игры направлен на ознакомление с культурными реалиями Лондона, а 

именно с творчеством Уильяма Шекспира c помощью ознакомительного аудирования и изу-
чения шекспиризмов. Обучающиеся ознакомятся с информацией об одном из самых извест-
ных литературных деятелей и смогут изучить новую лексику. 

–  3 уровень игры направлен на рассмотрение творчества некоторых музыкальных 

групп Лондона XX–XXI веков. Таким образом, обучающиеся познакомятся с информацией 

об одних из самых известных деятелей в сфере музыке и смогут развить навыки выборочно-

го аудирования и поискового чтения. 
–  4 уровень игры направлен на знакомство с антропонимами Англии. Обучающиеся 

познакомятся с информацией об одних из самых известных деятелях Англии в различных 
сферах, а также смогут развить навыки поискового чтения про себя аутентичной статьи и 

навыки употребления SecondConditional в утвердительных предложениях в письменной речи. 

–  5 уровень игры направлен на ознакомление обучающихся с важным историческим 

моментом истории Англии и Лондона – с войной Алой и Белой роз, а также с историей о Ве-
ликом пожаре в Лондоне. Обучающиеся получат новые знания об истории Англии, а также 
закрепят знания и навыки по употреблению PastSimple, PastContinuous, и PastPerfect в утвер-

дительных и отрицательных предложениях, PassiveVoice в утвердительных и отрицательных 
предложениях, а также способы образования прилагательных от существительных аффик-
сальным способом. 

Каждый уровень начинается с прочтения обучающимися вслух комикса по ролям. В 

последней ячейке комикса по каждому из уровней есть QR-код, который переносит учителя 

на онлайн-доску Miro. Каждое задание на онлайн-доске Miro имеет собственную инструк-
цию на английском языке, количество баллов, которые можно получить за его выполнение и 

время, которое затрачивается на его выполнение. 
Лингвострановедческая игра «London trip» подходит для работы на школьном уроке, в 

рамках внеклассного мероприятия или репетиторского занятия, а также предусматривает ва-
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рианты проведения в групповом или индивидуальном форматах, онлайн или оффлайн. По-

дробные инструкции относительно того, как проводить лингвострановедческую игру, отра-
жены в разделе «Instructions» на онлайн-доске Miro. 

Игровые технологии являются неотъемлемым элементом в рамках обучения ино-

странному языку, поскольку они позволяют учителю сделать урок насыщенным и интерес-
ным для обучающихся. Формат лингвострановедческих игр позволяет не только развить не-
обходимые обучающимся основной школы социокультурную и лингвострановедческую 

компетенции, но и преподнести им сведения о стране изучаемого языка эффективным обра-
зом, развивая при этом их качества, такие как умение работать в команде, а также проявле-
ние находчивости при решении поставленных задач. В наше время учитель должен уметь 
комбинировать разные технологии и подходы для построения наиболее эффективного про-

цесса обучения, которые могут повысить интерес обучающихся к изучению английского 

языка, а также позволят им наилучшим образом закрепить пройденный и усвоить новый ма-
териал.  
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отивация является одним из факторов, определяющих уникальность человека. 
Каждый индивид определяет свой набор ценностей. Для кого-то это деньги, 

для другого впечатления, для третьего – умение преодолевать препятствия. Мотивация – это 

секрет к успеху учащихся. Почему некоторые обучающиеся с удовольствием учатся, а дру-
гие совсем не заинтересованы? Заинтересовать школьников/гимназистов – один из ключевых 
способов улучшить знания и помочь стать успешными людьми.  

Иностранный язык сегодня – это не просто дань моде, это процесс получения знаний, 

которые пригодятся в дальнейшей жизни в современном обществе. В современной школе 
перед учителем стоит множество задач, в том числе не только передать обучающемуся зна-
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ния и технологии по своему предмету, но и воспитать и сформировать всестороннюю лич-

ность, способную к творчеству, умеющую нестандартно мыслить и находить нетрадицион-

ные пути решения различных проблем. В процессе обучения необходимо создать условия 
для проявления личностных особенностей обучающихся и, конечно, сформировать систему 
развития и поддержки талантливых детей. Безусловно, для решения всех поставленных задач 

одних уроков бывает недостаточно, и здесь на выручку приходит внеурочная деятельность 
по изучаемым предметам. 

Заинтересованность школы в решении проблемы внеурочной деятельности объясня-
ется новым взглядом на образовательные результаты в системе федерального государствен-
ного образовательного стандарта. Общеизвестно, что главной целью обновленного ФГОС 
является формирование предметных, метапредметных и личностных универсальных учеб-
ных действий обучающегося. Если предметные результаты достигаются в процессе освоения 
школьных дисциплин, то в достижении метапредметных, а особенно личностных результа-
тов – ценностей, ориентиров, потребностей, интересов человека, удельный вес внеурочной 
деятельности гораздо выше, так как ученик выбирает ее исходя из своих интересов, мотивов. 

Основными характеристиками современного урока иностранного языка являются: 
–  комплексность в решении практических, образовательных, воспитательных и раз-

вивающих целей (при этом практические цели выступают как ведущие); 
–  коммуникативная направленность процесса обучения; 
–  наличие мотивации изучения иностранного языка; 
–  выбор оптимальных для данного класса приемов и методов обучения; 
–  использование таких организационных форм деятельности обучающихся, которые 

обеспечивают активное участие каждого ученика в овладении иностранным языком; 
–  создание благоприятного психологического климата на уроке для общения и рече-

вого партнерства между учителем и учениками и обучающимися между собой; 
–  наличие и систематическое использование различных средств обучения, в том чис-

ле и технических; 
–  единство урочной и внеурочной работы по иностранным языкам. Атмосфера обще-

ния является ведущей чертой современного урока иностранного языка. Создание этой атмо-
сферы – требование, вытекающее из программных целей и закономерностей обучения. Если 
целью ставится обучение общению, а успешно обучать какой-либо деятельности можно 
лишь в адекватных условиях, то создание атмосферы общения оказывается насущной необ-
ходимостью. 

Создать атмосферу иноязычного общения означает настроить обучающихся на ино-
язычный лад: ввести в тему беседы, вызвать их речевую заинтересованность, обеспечить ре-
чевое партнерство, при этом важен речевой контакт. Основное правило – не прерывать уче-
ников, не возмущаться их незнанием чего-либо, не раздражаться по любому поводу. Наобо-
рот, нужно помочь обучающимся научиться принимать самостоятельные решения, не обра-
щать внимания на усмешки со стороны одноклассников – визуализировать свой успех. Детям 
важно иметь примеры перед собой – людей, которые выглядят как они, говорят, как они, то 
есть обеспечивают их связь с реальной жизнью. Кроме этого, необходимо найти такие темы, 
которые будут интересны всем, помогут выразить свою точку зрения.  

Изучение иностранного языка напрямую связано со сферой мотивации, а именно- 
пробудить или углубить заинтересованность обучающихся к различным видам деятельности 
и областям знаний. Основная задача иностранного языка как школьного предмета состоит в 
формировании иноязычной коммуникативной компетенции учащихся. Формирование ком-
муникативной компетенции предполагает непременное обучение навыкам общения. В связи 
с этим перед современным педагогом стоит непростая задача создать среду с наличием рече-
вого общения на иностранном языке, максимально приближенную к естественным условиям. 
Важнейшим фактором, который стимулирует процесс данного общения, следует считать мо-
тивацию к изучению иностранного языка. Именно мотивы являются важным элементом по-
знавательной деятельности обучающихся. Вопрос о мотивах обучения достаточно хорошо 
разработан в современной педагогической и психологической науках. В современной психо-
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логии и педагогике термин «мотивация» может трактоваться двояко. Во-первых, под ним 
понимается обозначение системы факторов, которые определяют поведение человека (в 
частности, цели, намерения, потребности, мотивы, стремления и многое другое). Во-вторых, 
данный термин может быть рассмотрен как характеристика процесса, который стимулирует 
и поддерживает поведенческую активность на определенном уровне. 

Ф. Достоевский писал: «Жизнь задыхается без цели». Немотивированный человек, ко-

торый ни к чему не стремится, мало чего может достигнуть в жизни. И, наоборот, если по-

ставлена цель, можно достичь высоких результатов. 
Существуют разные способы мотивации учащихся: 
●  Поощрение. Приветствуйте работу в классе, демонстрируйте лучшие результаты и 

передавайте положительные отзывы о детях их родителям. 

●  Создавайте нестандартные ситуации на уроках. У детей появится интерес. 
●  Заражайте учеников своими эмоциями. Покажите свой энтузиазм и помогите уче-

никам проникнуться им. 

●  Давайте каждому ученику возможность проявить себя. 
Эти советы применимы не только к учителям, но и к родителям. 

Внутренняя мотивация формируется в самом человеке. К ней относятся: мечта, 
стремление к самореализации, творчеству; самоутверждение; любопытство; убежденность. 
Ключевым моментом во внутренней мотивации выступает чувство свободы выбора. Если 

заниматься тем, что нравится, это и обеспечивает мотивацию. 

Нельзя не учитывать внешнюю мотивацию – факторы, появляющиеся извне. Напри-

мер, обстоятельства, при которых чувствуем сильные положительные или отрицательные 
эмоции. Самым ярким примером внешней мотивации выступает вознаграждение или похва-
ла за труд. Таким образом внешняя и внутренняя мотивации могут выступать единым стиму-
лом для учебы, если используются приемы положительной мотивации - похвала, публичное 
признание заслуг. Для учителей важно определить мотивированность обучающихся. Моти-

вированные школьники собраны, четко понимают, чего они хотят и как этого можно до-

стичь. Кроме этого, признаками мотивированности являются: проявление инициативы, ак-
тивность, попытка повлиять на быстрое завершение дела, уверенность и гордость за взятую 

на себя ответственность. 
Как же поддерживать состояние мотивированности обучающихся? Важно правильно 

организовать работу в классе, всегда объяснять необходимость выполнения того или иного 

вида работы, осуществлять «обратную связь», учителю оставаться мотивированным (улы-

баться, радоваться успеху), быть настроенным положительно на отличные результаты, вдох-
новлять учащихся личным примером, не забывать хвалить за каждый шаг успеху.  

В заключении хотелось отметить, что мотивация – это сила для побуждения человека 
к активному действию. Движущей целью мотивации является стремление человека стать 
лучше. Мотивированные люди добиваются в жизни гораздо больших успехов, чем живущие 
без цели. Стимулирование за маленькие успехи позволит ускорить достижение главной цели. 

Положительные мотивационные методы действуют гораздо лучше негативных. 
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ребования ФГОС требует от учителя применения на уроках современных подхо-

дов к обучению, одним из которых является исследовательская деятельность. 
Проектная деятельность является одним из подходов, которых позволяет сделать изучаемую 

дисциплину привлекательной для учащихся, повысить их мотивацию.  

Проектная методика ориентирована на получение индивидуальных образовательных 
результатов, рефлективность, коммуникативность, интерактивность.  

В настоящее время проектная методика находит все большее распространение в прак-
тике обучения иностранным языкам. Она позволяет эффективно реализовать учебное содер-

жание предмета, но и помогает в решении целого ряда воспитательных задач, позволяет во-

влечь обучающихся во взаимодействие с учителем и учениками, с которым выполняется 
проект. Использование метода проектов, как одной из современных технологий обучения на 
уроках английского языка, способствует повышению мотивации к изучаемому языку, разви-

вает творческих способности обучающихся и воспитывает духовно-нравственного человека. 
Методисты выделяют следующие основные дидактические задачи, которые реализу-

ются за счет использования проектной методики: 

1) приобретение знаний, умений и навыков в процессе их непосредственного приме-
нения; 

2) развитие навыков самостоятельного осмысления проблемы; 

3) успешная реализация различных форм организации учебной деятельности; 

4) развитие обучения в сотрудничестве, индивидуальной и коллективной ответствен-

ности за работу всей группы. 

При работе над проектом надо определиться по трём позициям: как подготовить обу-
чающихся к проектной деятельности, как ее организовать, как получить готовый проект. 
Каждому учителю, планирующему использование методов проекта, необходимо проанали-

зировать, как он построит урок, с чего учащиеся начнут работу над проектом, как проект бу-
дет реализован. 

Работа над методом проектов с обучающими включает в себя: 
1. Постановку целей исследования, проблемы.  

2. Поиск и сбор информации. 

3. Проведение опроса. 
4. Подведение итогов исследования. 
5. Защита проекта. 
Так в процессе работы над проектом «The history of the English phonetics» ученица 11 

класса поставила следующие цели исследования: 
The aims of the project are: 

–  to get acquainted with the history of the English language in general; 

–  to find out the historical events that changed the English language; 

–  to compare some words from old English and modern one; 

–  to find out the difference between British and American phonetics; 

–  to formulate the importance of the changes in phonetics. 

Т 
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Следующим этапом работы заключался в сборе релевантной информации из прове-
ренных Интернет-ресурсов, которые были включены в список использованной литературы. 

Проведение опроса среди одноклассников по исследуемой теме является важной составляю-

щей успешного проекта, позволяет сделать выводы и добиться реализации поставленных це-
лей проекта. В ходе опроса ученица выяснила, какой вариант английского, американский или 

британский, используют ее одноклассникам чаще всего. 

Проведение опроса среди учеников 11 класса показал следующее: 
 

 
 
После проведенного исследования были сделаны выводы по теме проекта, и проект 

был готов к защите.  
При организации работы над проектами можно отметить слабые и сильные стороны, 

которые отражены в таблице. 
 

Внутренние факторы Внешние факторы 

Сильные стороны Возможности 

1. Повышение мотивации к изучению. 
2. Выявление одаренных обучающихся. 
3. Развитие творческих способностей. 
4. Воспитание гармонично-развитой личности. 
5. Умение планировать.  
6. Умение выступать на публике 

1. Оснащение кабинета. 
2. Количество уроков в неделю. 
3. Наличие Интернета. 
4. Расширение кругозора обучающихся 

Слабые стороны Риски 

1. Формальный подход к выполнению проекта. 
2. Перегруженность подростков учебными и 
внеучебными занятиями. 
3. Неумение планировать время. 
4. Неумение работать в группах 

1. Потеря интереса. 
2. Неуверенность ребенка в себе. 
3. Страх перед публичным выступлением. 
4. Проблемы с защитой проектов  

 

Таким образом, можно сделать выводы, что использование проектной методики на 
уроках: 

–  повышает активность учеников;  
–  развивает творческие способности обучающихся;  
–  повышает их мотивацию к изучению иностранного языка за счет личностно ориен-

тированных заданий; 
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–  повышает осознание обучающими значимости своей деятельности; 

–  способствует духовно-нравственному воспитанию обучающихся. 
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ель изучения литературы в школе сформулирована в современной программе: 
«приобщение учащихся к искусству слова в контексте движения духовной и со-

циально-исторической жизни народа и развитие на этой основе у них художественного 

мышления и эстетических чувств, творческих способностей, читательской и речевой культу-
ры, формирование нравственно-эстетических ориентаций».  

Задачи изучения литературы можно сформулировать следующим образом: 

–  освоение историко-литературных знаний и теоретико-литературных понятий, фор-

мирование умения функционально использовать знания; 
–  развитие устойчивых читательских и речевых умений, способности применять их в 

новой ситуации и в собственном литературном творчестве; 
–  развитие творческих начал личности, в том числе литературно-художественных 

способностей (литературно-критических, литературно-творческих, исполнительских); 
–  воспитание духовно развитой личности, обладающей культурно-историческим ти-

пом мышления, гражданской и нравственно-эстетической позицией, гуманистическим миро-

воззрением. 

Знания по литературе складываются из речевых и читательских умений. Речевые уме-
ния определены в программе по русскому языку. К читательским умениям относятся следу-
ющие: 

–  умения, связанные с художественным восприятием литературного произведения 
(представлять, воображать картины и образы, созданные писателем; эмоционально откли-

каться на прочитанное, высказывать первичные впечатления); 
–  аналитические умения (анализ эпизода, сюжета, композиции произведения); 
–  синтезирующие умения (умения сопоставлять, обобщать, делать выводы); 

–  умения, связанные с оценкой художественного произведения. 
Опыт самостоятельной литературно-творческой деятельности приобретается учащи-

мися при обучении устным и письменным сочинениям разных жанров, творческом пересо-

Ц 
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здании текста. Учитель задается вопросом, какие использовать формы и методы, чтобы при-

общить учащихся к искусству слова, развить творческие способности, читательскую и рече-
вую культуры, сформировать нравственно-эстетические ориентации. 

Перед учителем встают проблемы чтения и понимания текста современными школь-
никами, так как литературное образование в школе строится сегодня в условиях заметного 

снижения интереса детей к чтению. Изменение свойств и условий существования текстов, с 
которыми имеют дело дети и подростки (электронные носители с возможностями нелиней-

ного представления текста, система гиперссылок, обилие коротких бытовых текстов, возни-

кающих сиюминутно в печатной форме), увеличение общего количества текстов, уменьше-
ние их объема и изменение структуры наряду с целым рядом социальных и лингвосоциаль-
ных проблем приводят к тому, что традиционный, линейно разворачивающийся книжный 

текст большого объема всё труднее воспринимается и прочитывается детьми. Это становится 
серьезным препятствием для освоения литературных произведений и почвой, на которой 

расцветает имитационная читательская деятельность (чтение кратких пересказов, использо-

вание готовых сочинений и рефератов).  
Фактически литературное образование столкнулось сегодня с серьезным вызовом – 

поиском внутренней мотивации для привлечения детей и подростков к литературе, выработ-
кой аргументации и методик для повышения интереса к знакомству с русской классикой. 

Понимая актуальность проблемы – снижение общей культуры учащихся, грамотности, инте-
реса к предмету, к чтению; отсутствие нравственного ориентира, я попытаюсь предложить 
педагогические находки в привлечении учащихся к чтению, в развитии творческих способ-

ностей учащихся на уроках литературы.  

В своей работе я опиралась на научные выводы автора многочисленных работ по пе-
дагогике В.А. Сухомлинского, который считает, что «творческий подход учителя к учебному 
процессу способен пробудить в ребёнке скрытые способности и таланты» [4]. А также мне 
близка точка зрения К.Д. Ушинского. Он утверждал, что «самостоятельность учащихся в до-

бывании знаний принесёт больше плодов, чем готовый материал, предоставленный настав-
ником».[3] И задача учителя заключается в том, чтобы грамотно организовать учебный про-

цесс. Итак, необходимо заинтересовать, увлечь, проконтролировать, направить в нужное 
русло. Как же вернуть ребенка к чтению?  

Помимо нестандартных уроков, которые, несомненно, способствуют подготовке ярко 

чувствующего и критически мыслящего человека, практически на каждом уроке использую 

задания, основывающиеся на воображении учеников, так как еще Альберт Эйнштейн сказал, 

что «воображение важнее знания, ибо знание ограничено. Воображение же охватывает все на 
свете, стимулирует прогресс и является источником его эволюции». Поэтому преподавание 
стараюсь выстраивать так, чтобы работа воображения учащихся пронизывала весь учебный 

процесс как на уроках литературы, так и русского языка. В пятом классе после изучения 

фольклора пишем с детьми сказки, собирая их в книги, которые сами же и печатаем. Таким 

образом, развиваем речь и фантазию. Потом в 6–7 классах меняем тематику, рассказывая о 

любимых домашних питомцах, летних приключениях или планах, пишем стихи. Все напи-

санное сопровождается фотографиями или иллюстрациями. Так я работаю над развитием чи-

тательских и речевых умений учащихся.  
После прочтения произведений даю задание: нарисовать диафильм к произведению. 

Чтобы справиться с этим несложным, на первый взгляд, заданием, необходимо вчитаться, 
вникнуть в детали, воссоздать прочитанное. Некоторые дети решили оживить картинки и 

снять мультфильм. Так появилась версия стихотворения М.Ю. Лермонтова «Три пальмы» с 
ожившими героями, музыкой, озвучиванием. Работа увлекла ребят. Возможно, это как-то 

будет связано с их будущим. А пока это дало внимательное детальное изучение текста. Та-
кой же вид работы «вживания» в текст использую в 10 классе: игровая форма урока «литера-
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турный хоккей» предполагает хорошее знание текста произведения, потому что дети должны 

продумать вопросы для команды соперника, найти портреты героев, выбрать и инсцениро-

вать эпизод/сценку из произведения. Эта нестандартная форма урока незаметно вовлекла 
всех детей. Они прочитали произведение от начала до конца, а не в кратком изложении, чем 

грешат современные ученики. Дети несколько дней репетировали сценку, предварительно 

выбрав самую интересную и важную, на их взгляд. Это тоже было важно для них, они спо-

рили, доказывая, какой эпизод важнее, приходили в результате споров к единому мнению. 

Подбирали актеров, расписывали действия героев, учили текст. Ученики «пропустили про-

изведение через себя». Я давно не видела такой заинтересованности. Игровая форма увлекла 
детей. Но главное то, что после первого «литературного хоккея» последовал и второй, и тре-
тий уроки по просьбе детей. Результат достигнут: дети читают. Проводятся такие уроки не 
часто (да это и не рекомендуется, потому что потеряется интерес), а только на итоговом уро-

ке после изучения значимых произведений. У нас это были «Гроза» А.Н. Островского, «Пре-
ступление и наказание» Ф.М. Достоевского, «Отцы и дети» И.С. Тургенева.  

Воспитание человека, гражданина – задача сложная, многогранная, всегда актуальная. 
Творчество – самый мощный импульс в развитии ребенка. Потенциальная гениальность жи-

вет в каждом человеке, и задача учителя – развивать творческие силы в ребенке. Но для 
творческой атмосферы необходимы свобода и ощущение уверенности в том, что творческие 
проявления будут замечены, приняты и правильно оценены. Надо и самих ребят учить лю-

бить то, что они делают на уроках, относиться к этому уважительно и с достоинством. Да, 
получаться, может, будет только у одаренных детей, но подобная работа стимулирует по-

требность в творческом самопроявлении у всех учащихся. При оценивании творческих работ 
надо помнить, необходимо терпение («быстрых» результатов практически не бывает), доб-

рожелательность, деликатность, равноправие (недопустимо делить детей на талантливых и 

«остальных»). Надо помнить, что детей без воображения не бывает. «Глина, из которой ты 

слеплен, высохла и затвердела, и уже ничто и никто на свете не сумеет пробудить в тебе 
уснувшего музыканта, или поэта, или астронома, который, быть может, жил в тебе когда-то», – 

эти пронизанные болью слова Антуана де Сент-Экзюпери как будто обращены к каждому 
учителю. Все, что нужно для того, чтобы учащиеся смогли проявить свои дарования, – это 

умелое руководство со стороны взрослых.  
Работая с детьми, необходимо помнить слова Ш.А. Амонашвили, ведь у нас под ру-

ками богатейшая кладовая – литературное наследие человечества. Остаётся лишь правильно 

воспользоваться содержимым этой кладовой – и наши ученики приблизятся к заветному иде-
алу, обретут «светлые мысли, образы и мечтания, чувство прекрасного, стремление к само-

познанию и саморазвитию, ответственность за свои мысли, слова и поступки, устремлен-

ность к благу, мужество и бесстрашие, чувство заботы и сострадания, радости и восхищения, 
сознания жизни, смерти и бессмертия…» [2, с. 15 ] 
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азвиваются технологии, развивается наш мир, наша культура и наш язык. Каж-

дый день появляется все больше и больше терминов! И вот относительно недав-
но мы все чаще и чаще слышим такое понятие как «искусственный интеллект» и 

«нейросеть». На самом деле этот термин был впервые озвучен еще в 1956 году американским 

ученым Джоном Маккарти в описании модели персептрона [1]. Сегодня искусственный ин-

теллект всё плотнее входит в нашу жизнь: компьютеры научились рисовать картины, созда-
вать музыку, компилировать видео, писать вполне логичные тексты, а ещё – делать за 
школьников домашние задания. Похоже, мировая система образования не была к этому го-

това. И среди населения, да и педагогического сообщества тоже возникает вопрос «А заме-
нит ли искусственный интеллект учителя?». И мы с вами с твердой уверенностью можем за-
явить: НИКОГДА ИИ не сможет заменить человека, потому что при всех своих достоин-

ствах, у него есть один большой минус – отсутствие эмоций и действие по определенному 
алгоритму. ИИ не заменит живое общение и поддержку. Человек действует без паттернов 
иногда прогнозируя, что произойдет в той или иной ситуации и решая, как ему действовать.  

Однако, искусственный интеллект может стать огромным помощником учителя. В 
данной статье я собираюсь рассказать о тех полезных инструментах, которые помогут сокра-
тить время на подготовку и разнообразить урок, тем самым сделав урок интересным и эф-
фективным. 

Сначала разграничим два термина, которые часто путают: «искусственный интел-
лект» и «нейросвязи». Искусственный интеллект (ИИ) – это область компьютерных наук, ко-
торая занимается созданием систем и программ, способных выполнять задачи, требующие 
интеллектуальных способностей человека. Основная цель искусственного интеллекта – со-
здание компьютерных систем, которые могут мыслить, обучаться, принимать решения и ре-
шать проблемы, аналогичные тем, которые решает человек. 

Нейронные сети – это компьютерные системы, которые моделируют работу человече-
ского мозга и способны обрабатывать информацию и делать выводы на основе полученных 
данных. Они состоят из множества взаимосвязанных искусственных нейронов, которые пе-
редают и обрабатывают сигналы.[2] Таким образом, искусственный интеллект – это более 
широкое понятие, а нейронные сети – узкое. Взаимосвязь между искусственным интеллек-
том и нейронными сетями заключается в том, что нейронные сети являются одним из ин-
струментов, используемых в искусственном интеллекте. 

Итак, какие же нейронные сети нам помогут создать урок. Вот некоторые из них. 
–  URL : https://app.twee.com/ – это инструмент на базе искусственного интеллекта, 

предназначенный для того, чтобы помочь учителям английского языка быстро и легко созда-
вать планы уроков. С помощью Twee учителя могут генерировать вопросы для видеороликов 
YouTube, создавать диалоги, истории, письма или статьи на любую тему и для любого уров-
ня, а также быстро создавать вопросы с множественным выбором, открытые вопросы и 
правдивые / ложные утверждения. Twee также помогает учителям находить интересные во-

просы для обсуждения, факты и цитаты известных людей, относящиеся к теме, проводить 
мозговой штурм лексики, связанной с темой, и создавать упражнения на заполнение пробе-
лов и раскрытие скобок. Более 20 инструментов. Как работать: вставляем ссылку на видео и 

получаем текст, далее система предложит несколько упражнений к тексту, вам нужно вы-
брать какие именно упражнения сделать, можно несколько. Затем скачиваете и распечатыва-
ете; 

Р 
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–  URL : https://gpt-chatbot.ru/chatgpt-3-5-besplatno-i-bez-registraciiэтот сайт:  
1) поможет придумать план урока на определенную тему. Чем подробнее вы опишите 

свой запрос, тем качественнее будет план; 
2) заменит голосового помощника, то есть поможет организовать диалогическое об-

щение ученика и бота; 
3) поможет создать картинку по вашему описанию; 
4) можно использовать как переводчик; 
–  URL : https://ondoku3.com/en/ данный сайт поможет вам конвертировать ваш текст 

в голосовой файл. Вы можете выбрать темп, голос; 
–  URL : https://app.leonardo.ai/auth/login данный сайт превращает ваш текст в картин-

ку, и чем больше деталей вы пропишите, тем красивее и реальнее будет картинка; 
–  URL : https://quizgecko.com/libraryэто генератор викторин на базе искусственного 

интеллекта для любого текста. Можно использовать его для создания вопросов с множе-
ственным выбором, истинным / ложным, коротким ответом и заполнения пробелов. Также 
можете получить предлагаемые ответы от искусственного интеллекта или использовать 
текст из любого источника, такого как статьи, презентации или заметки. Можно вводить 
URL-адреса или загружать файлы для создания вопросов. Это полезный инструмент для учи-
телей и учащихся, которые хотят быстро и легко создавать, и проверять свои знания; 

–  URL : https://www.to-teach.ai/exercises/english/fQY3Vj60wJu5JbhTj0Nxпозволяет со-
здать тест по грамматике с необходимой лексикой; 

–  URL : https://curipod.com/ai – создает слайды по определенной теме. 
На самом деле нейросетей существует уже огромное множество и с каждым днем их 

появляется еще больше. Искусственный интеллект предоставляет широкие возможности для 
образовательных процессов как для педагогов, так и для учащихся. Однако необходимо 
осторожно подходить к внедрению нейросетей в образование в целом и в рутину каждого 
ученика, учитывая позитивные аспекты и потенциальные риски этих технологий. Баланс 
между инновациями и традиционными методами обучения – ключевой фактор для успешно-
го влияния ИИ на развитие и обучение детей.  

ИИ – это революция в образовании и нам, как учителям иностранных языков, пришло 
время присоединиться к революции и воспользоваться преимуществами этих инструментов 
искусственного интеллекта, чтобы сделать наши уроки более привлекательными, эффектив-
ными и доступными. Эти инновационные технологии обладают потенциалом преобразовать 
языковое образование, сделав его более интерактивным, персонализированным и динамич-
ным, чем когда-либо прежде. При ответственном и вдумчивом использовании искусствен-
ный интеллект может значительно сократить время на подготовку урока, улучшить препода-
вание языка, предоставляя возможности для более увлекательного, персонализированного и 
эффективного обучения. 
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ак писал Льюис Кэрол в «Алисе в стране чудес» «Нужно бежать со всех ног, 
чтобы только оставаться на месте, а чтобы куда-то попасть нужно бежать вдвое К 
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быстрее». Не мне вам рассказывать, как стремительно меняется наш мир. И мы - учителя 
всегда должны держать руку на пульсе ощущая современные тенденции и вовремя интегри-
ровать их в свою работу. Я хотела бы рассказать, какими онлайн инструментами я успешно 
пользуюсь, что помогает учителю делать языковое образование более эффективным. 

Современные подростки обожают квесты – это современный вид интеллектуальной 

игры, где игроки должны решать поэтапно головоломки и отвечать на вопросы находя пред-

меты, артефакты или подсказки. Такой вид квеста как «выбраться из комнаты» англ. 

«escapetheroom» является особенно захватывающим, так как никто не хочет быть запертым, 

и желание выбраться очень подстегивает интерес. Ресурс Joyteka.com – отличный инстру-
мент для создания онлайн-квеста, где задача ученика найти 4–5 подсказок, которые ведут его 

к заданию, составленному учителем. Это может быть открытый вопрос или вопрос с множе-
ственным выбором. В задании можно прикрепить картинку или аудио файл. Зарегистриро-

вавшись на сайте, вы получаете 9 видов комнат, таких как химическая лаборатория или до-

мик Санты, из них вы можете сделать 20 вариантов квестов в бесплатной версии. Ученики 

всех возрастов с огромным интересом ищут спрятанные вещи, которые могут оказаться под-

сказками. 
Вторая группа платформ для уроков о которой стоит упомянуть это те, что помогают 

отработать изучаемую лексику. Вот топ онлайн ресурсов, простых в использовании. Это 
Wordwall.net этот сайт прост в освоении и дает массу игровых возможностей в два клика на 
уроке провести активизацию изученной лексики, отработать говорение. Kahoot.com – викто-
рины, направленные на отработку изученной лексики. Можно играть группами, можно од-
ному игроку. 

Liveworksheet.com – этот онлайн ресурс при регистрации позволит вам создавать раз-
нообразные рабочие листы с картинками, вставками видео, пропусками слов и даже с авто-
проверкой. Туда можно добавить скрин страницы любого учебника и сделать ее интерактив-
ной. Даже не создавая собственных материалов вам открывается огромное количество мате-
риалов коллег со всего мира. Мы выводим на экран лист с заданием и работаем устно. Так 
же такие листы можно распечатать.  

К третьей группе я отнесла игровые ресурсы, которые можно приспособить для уро-
ков иностранного языка. Например, на сайте ABCya.com я каждый год использую сезонные 
праздничные игры, как например, сделать имбирный пряник, или какую одежду выбрать для 
героя. Ученикам очень нравится самим влиять на то, как будет выглядеть персонаж. Второй 
подобный ресурс это Digipuzzle.net на нем огромный выбор игр в основном для младшей 
ступени обучения. Но также на сайте есть игры на знание флагов стран и штатов Америки, 
которые мы можем применить в средней школе или на уроках страноведения. 

Learnenglishkids – сайт от известного авторитетного эксперта в области обучения ан-
глийскому языку BritishCouncilна котором есть замечательный способ создать собственную 
историю с теми персонажами и развитием сюжета который хотят ученики. Вы поэтапно вы-
бираете с учениками как будет выглядеть персонаж какими способностями он будет обла-
дать и итоге получается текст. 

URL : https://learnenglishkids.britishcouncil.org/fun-games/games/story-maker-2 
И еще одна игра для урока по теме Recycling сортируем отходы и повторяем материа-

лы: plasticpaper, glass. learnenglishkids.britishcouncil.org/fun-games/games 
URL : https://www.eslgamesplus.com/ – огромное количество топиков викторин для 

распечатывания и онлайн игр для уроков английского по всем темам. 
Квизлет – это сайт где вы можете организовать фронтальный опрос лексики по кар-

точкам. Поиск очень простой материалов очень много. URL : https://quizlet.com/search?qu 
ery=spotlight-8&type=all 

B завершении этого длинного списка замечательных ресурсов поставлю платформу  
ВЗНАНИЯ – конструктор для создания интерактивных материалов к онлайн или 

офлайн урокам, содержит в себе адаптированный и улучшенный функционал мировых лиде-
ров в образовании, таких как Quizlet, Quizzez, Wordwall, Kahoot, Learningapps, Islcollective и 
других сервисов. 
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роцессы глобализации в современном мире привели к тесному контакту между 
странами, их экономиками и культурами, в связи с чем значительно повысилась 

потребность в овладении навыками международной коммуникации. Такая ситуация измени-
ла взгляды на образование, где изучение иностранного языка стало не просто аспектом по-
вышения лингвистического кругозора учащихся, но практической необходимостью, способ-

ствующей значительному повышению их конкурентоспособности в дальнейшей жизни. 
Столь важное значение данного предмета привело к тому, что он вошёл в систему подготов-
ки младшего школьника. Это нововведение отвечает условиям современного общества, где 
потребность в качественном освоении хотя бы одного иностранного языка имеет массовый 

характер. Лидирующую позицию в данной сфере занимает английский [1, c. 351].  
Наряду с русским языком и литературой, иностранный язык является филологической 

дисциплиной, а значит, его изучение вносит весомый вклад в формирование культуры обще-
ния и развитие речевых навыков. Освоение этого предмета расширяет кругозор учащихся и 
способствует воспитанию в них определённых личностных качеств, поскольку сфера комму-
никации тесно связана с эмоциональным и чувственным содержанием человека. Однако, 

иностранный язык не просто дополняет ряд предметов филологической области, но и оказы-
вает совершенно уникальное воздействие на развитие младшего школьника, предоставляя 
образовательные возможности, которые невозможно заменить другими дисциплинами. В 
связи с этим иностранный язык можно считать важнейшим воспитательным рычагом и необ-

ходимым элементом обучения.  
Положительное влияние иностранного языка на развитие младшего школьника осно-

вывается на моделировании различных ситуаций общения и ролевых играх, направленных на 
освоение и закрепление нового материала. Подобные упражнения одновременно задейству-
ют целый ряд мыслительных свойств, таких как память, воображение, концентрация внима-
ния и построение речи, что неизбежно приводит к развитию интеллектуальных и познава-
тельных способностей детей, таким образом не только повышая образовательный уровень по 
данному предмету, но и увеличивая возможности к усвоению других дисциплин. При этом 
доказано, что изучение иностранного языка в раннем возрасте никак не осложняет общий 
ход обучения для ребёнка. Напротив, освоение данной дисциплины в период младшей шко-

лы даёт исключительно положительный эффект [3, с. 22].  
Совершенствование мыслительной деятельности, сопровождающее формирование 

коммуникативных навыков с использованием иностранной речи, приводит к развитию логи-

ческих способностей и более успешному восприятию материала по другим предметам. Кро-
ме того, изучение иностранного языка помогает глубже понять особенности родного языка 
[2, c. 251]. 

П 
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Предмет «Иностранный язык» задействует творческую сторону личности учащегося, 
которая тесно связана со способностью к международной коммуникации и необходима для 

восприятия особенностей других культур. Активное участие школьника в освоении инстру-
ментов и принципов международного общения способствует формированию самостоятель-
ности и ответственности, которые полезны во всех сферах деятельности.  

Первым этапом межкультурного образования в начальной школе является англий-

ский, поскольку он универсален и служит наиболее распространённым средством взаимо-

действия между представителями разных стран и народов. Потому изучение этого языка 
можно считать ключом к межкультурному общению. Освоение дисциплины «Иностранный 

язык» оказывает на школьника множество положительных эффектов, включая:  
Формирование взглядов на окружающий мир и выработка активной жизненной пози-

ции, что является следствием обсуждения проблем и событий современного общества, а 
также поступков ученика и его сверстников. Во время этих процессов школьник тренирует 
навык логической оценки происходящего и способность выражать и обосновывать своё мне-
ние, а значит, иностранный язык можно рассматривать как инструмент социализации.  

Развитие культуры коммуникации, которое подразумевает овладение техникой и эти-

кетом речи, стратегией общения в форматах диалога и группы. Школьники учатся быть веж-

ливыми и доброжелательными собеседниками.  

Повышение качества речи, выражающееся в овладении различными способами и 

средствами выражения мыслей и чувств и умении грамотно продумывать стратегию обще-
ния. Школьник учится более внимательному и осознанному подходу к выбору и использова-
нию языковых инструментов для решения коммуникативных задач.  

Формирование навыка вдумчивого чтения, который позволяет глубоко вникать в 
текст и анализировать его содержание. 

Расширение лингвистического кругозора за счёт сравнения особенностей родного и 

иностранного языков, что даёт представление о разных средствах выражения мыслей. Осва-
ивание речевых инструментов чужой культуры помогает ученику осознать особенности соб-

ственного языкового мышления.  
Наряду с выработкой у ученика всех этих качеств и навыков достигается и основная 

цель дисциплины – приобретение базовой коммуникативной компетенции, которая включает 
овладение устной (разговор, цитирование) и письменной (чтение и письмо) иностранной ре-
чью. То есть, младший школьник становится способным взаимодействовать с носителями 

языка.  
Изучение иностранного языка в начальных классах даёт базовые, доступные для по-

нимания учеников лингвистические представления, которые позволяют овладеть английским 

на элементарном уровне. Это закладывает хорошую основу для более глубокого изучения 

предмета в старшей школе.  
Как инструмент и носитель культуры, язык отражает видение мира и особенности 

менталитета народа или государства, являясь окном в его духовное богатство и обществен-

ные достижения. Изучение иностранного языка позволяет соприкоснуться с особенностями 

чужой культуры, что повышает уровень гуманитарного образования. Знание языка открыва-
ет возможность более полноценно и глубоко воспринять особенности речевого мышления 
другого народа, оценить его литературные достижения. Это способствует формированию 

уважительного отношения к иностранной культуре, устраняет недоверие или пренебрежение 
к ней, уничтожает стереотипы и закладывает основы для международного общения и созда-
ния положительного образа своей страны за рубежом. Одновременно с этим у ученика рас-
ширяется видение родной культуры, он начинает глубже понимать особенности и богатство 

собственной речи, что не только обогащает лингвистический кругозор, но и воспитывает 
патриотизм.  

В процессе обучения иностранному языку ученики знакомятся с англоязычным дет-
ским фольклором и литературными художественными произведениями, узнают особенности 
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жизни англоговорящих младших школьников. Это формирует понимание универсальности 

детской культуры и учит уважительно и дружелюбно относиться к представителям других 

стран. 
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еатральная деятельность является одной из моделей общения, в которой взаимо-

действует вербальное и невербальное поведение партнёров. Театральные поста-
новки в широком смысле можно рассматривать в качестве формы обучения диалогическому 
общению. Театр позволяет осуществлять учебный процесс в естественных условиях, где 
наряду с визуальным восприятием происходящего в реальном действии используется язык. 
Таким образом, можно с уверенностью сказать, что театральная деятельность учеников на 
иностранном языке служит повышению интереса к изучаемому языку и способствует более 
эффективному процессу его освоения. 

Вопросы повышения качества образования и эффективности обучения иностранному 
языку являются одними из приоритетных задач [1, с. 3] современного общества. При этом в 
качестве интересных и эффективных способов обучения и погружения в языковую среду от-
мечаются театральные постановки на иностранных языках. В первую очередь участие в под-

готовках театральных представлений позволяет развить творческие способности учащихся, 
направленные на совершенствование коммуникационных и презентационных навыков, 
крайне важных в дальнейшей жизни. Для повышения мотивации участников необходимо, 

чтобы гостями постановок стали друзья и родители. Очень важно, чтобы каждый ребенок 
показал свои навыки и умения, которые он приобрел за определенный период времени. 

Необходимо, чтобы каждый ученик активно проявил свои лучшие творческие способности, 

что сделает процесс обучения разносторонним и интересным. Главной целью в ходе процес-
са освоения иностранного языка является формирование и развитие речевых навыков и ком-

муникативных умений. Исходя из этого, можно сказать, что театр рассматривается как фор-

ма обучения диалогическому общению, а театральная деятельность на иностранном языке 
повышает эффективность обучения и помогает сохранить интерес к изучаемому языку.  

Реализация театральных проектов позволяет закрепить и использовать имеющиеся 
знания и навыки коммуникации. Вместе с тем дети слушают и слышат друг друга, они вос-
принимают не только фонетическую и грамматическую сторону, но и анализируют и коррек-
тируют друг друга, замечая ошибки. Так формируется личная сопричастность ко всему про-

Т 
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исходящему. Важное значение также имеет театральная деятельность и в плане общего раз-
вития учащихся. Кроме совершенствования языковых навыков и умений расширяется их 
кругозор и развивается чувство прекрасного [1, с. 5]. 

Опыт показывает, что театральные постановки способствуют преодолению языкового 

барьера значительно раньше, по сравнению с обычными формами обучения в процессе изу-
чения иностранного языка. Вовлечение учащихся в ситуацию игры и ролевого взаимодей-

ствия активизирует общий творческий процесс. Театр является одним из эффективных прие-
мов активизации познавательной деятельности учащихся [2, с. 5].  

Школьники младших классов быстро включаются в игру, так как эта форма обучения 

в начальной школе – основная развивающая деятельность. Другими словами, ребенку не 
требуется объяснять дополнительно правила игры, они ему уже знакомы и поэтому процесс 
проходит с радостью и приносит отличные результаты. 

Принимая во внимание возрастные особенности, целесообразно наполнить урок по-

движными играми, с использованием различных игрушек, масок, кукольной мебели. Эта 
форма занятия может успешно применяться на любом уроке английского языка, в том числе 
при изучении нового грамматического материала, который будет усвоен учащимися намного 

легче [3, с. 5]. Участие в театральной деятельности на английском языке предоставляет уча-
щимся возможности углубить уже полученные знания и применить на практике то, что уже 
пройдено во время занятий [2, с. 7]. Также важным аспектом изучения иностранного языка 
является пополнение объема лексики.  

Профессия учителя неразрывно связана с индивидуальным, творческим подходом к 
процессу обучения. Поэтому организация уроков и внеклассной работы преподаватель стро-

ит, исходя из своих индивидуальных способностей, возможностей и особенностей. При этом 

нельзя забывать, что творчество учителя должно быть направлено на развитие всех видов 
деятельности (чтение, письмо, аудирование, говорение), а языковой материал должен изу-
чаться в том объеме и последовательности, которые даются в учебно-методическом ком-

плексе. 
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роблематика инноваций в обучении иностранным языкам особенно актуальна в 
современной образовательной сфере, в ее непрерывном процессе развития и 

глобализации. Изучение иностранного языка и обучение иностранному языку требует от 
субъекта и объекта обучения интеграции в мировое образовательное пространство, предо-
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ставляющее возможности использования самых разнообразных инновационных ресурсов, 
методик и технологий. 

Инновационные формы обучения способствуют эффективной активизации учебной 

деятельности обучающихся, повышают результативность обучения, расширяют их кругозор, 

создают благоприятный микроклимат на уроках иностранного языка.  
Мотивацией работы учителей иностранного языка является выявление возможностей 

инновационных форм обучения, повышение результативности обучения, развитие креатив-
ных способностей учащихся. Для эффективности работы определены следующие задачи:  

1. Изучение инновационных форм обучения. 
2. Применение инновационных технологий как средство повышения результативно-

сти обучения и развития креативности. 

3. Активизация творческой деятельности посредством различных инноваций. 

4. Обобщение опыта использования инновационных форм обучения. 
Современные инновационные формы характеризуются: 
Активным включением обучающихся в учебную деятельность. 
Активизируют потенциал знаний и умений, навыков говорения и аудирования. Высо-

кими коммуникативными возможностями.  

Приведу примеры инновационных методов, приемов и технологий, обеспечивающие 
эффективность процесса обучения. Инновационные методы, приемы – ролевая игра, метод 

проекта, ИКТ, приемы технологий критического мышления. К инновационным технологиям 

обучения относятся – технология «quest» (поиск), мероприятия «filmnight» (вечер кино), ме-
роприятия «quiznight» (вечер викторин). В своей работе многие учителя используют иннова-
ционные способы обучения, такие как: выставки, квест, метод коммуникативных заданий, 

киноклуб, интернет-ресурсы и методическое портфолио. В частности, методическое портфо-

лио может включать следующие компоненты:  

«Копилка сувениров» – представляет собой коллекцию объектов материальной куль-
туры с национально-культурной спецификой. На сувенирной продукции изображаются до-

стопримечательности, известные личности. «Аутентичная полиграфическая продукция» – 

брошюры, буклеты, карты, театральные программки, меню, газеты, журналы, открытки, пу-
теводители. «Путевой дневник» – содержит описания ситуаций из опыта личного общения, 
стереотипы и их подтверждение или опровержение. «Фотоархив – видеоархив» – фото и ви-

део материалы. 

Использование интернет-ресурсов для погружения в языковую среду. Помимо тради-

ционного использования данного вида информационных технологий для общения в социаль-
ных сетях, поиска информации, просмотра фильмов и т.д., учителя могут стимулировать 
учащихся поделиться собственным опытом, написав отзыв о гостинице, туре, авиакомпании 

на различных сайтах для путешественников составив отзыв о просмотренном фильме, анно-

тацию к прочитанной книге для соответствующих сайтов. 
На уроках иностранного языка учителя активно используют ролевые игры, которые 

позволяют развивать коммуникативные навыки общения, учат работе в команде, при этом 

отрабатывается грамматика и произношение. Это способствует общему развитию обучаю-

щихся и расширению их кругозора. 
Инновационная деятельность – это одна из наиболее доступных и эффективных форм 

развития навыков коммуникативной компетенции у школьников, создающая условия для со-

циализации личности и развития ее самостоятельности, креативности и активности. Важным 

компонентом является создание комфортных психологических условий, в которых обучаю-

щийся чувствует свою успешность, интеллектуальную состоятельность. Учителя иностран-

ного языка на своих уроках успешно используют различные инновационные способы, мето-

ды и технологии и получают хорошие результаты в обучении школьников.  
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настоящее время существует устойчивая тенденция к переориентации системы 
средне-специального образования на новые ценности, где первостепенное зна-

чение приобретают гуманизация педагогического процесса и демократизация межличност-
ных отношений. Выпускник техникума должен быть конкурентоспособным на рынке труда, 
востребованным по специальности, что подразумевает высокий уровень его общего разви-
тия, владение информационно-коммуникационной компетенцией, высокий профессиона-
лизм, способность принимать самостоятельные решения, инновационное мышление и адап-
тацию к изменениям. Главной задачей государства является подготовка высококвалифици-
рованных специалистов, владеющих одним или несколькими иностранными языками. 

Целью изучения иностранного языка в СПО является формирование образованного 

человека, способного заниматься межкультурной коммуникацией и способного рефериро-
вать профессионально-ориентированные тексты. 

Качественное обучение студентов иностранному языку невозможно без использова-
ния инновационных педагогических технологий. Современные инновационные технологии в 
образовании – это информационно-коммуникативные педагогические технологии, проектная 
работа, работа с компьютером и мультимедийными программами, дистанционные техноло-

гии, создание презентаций в программе MicrosoftPowerPoint, использование интернет-
ресурсов. Эти технологии помогают реализовать личностно-ориентированный подход к обу-
чению, обеспечивающий индивидуализацию и дифференциацию обучения на основе способ-
ности и уровня знаний учащихся. Современные педагогические технологии, сочетающие в 
себе коммуникативные и когнитивные цели обучения иностранному языку, используются 
для формирования коммуникативной компетенции (коммуникативные навыки, сформиро-
ванные на основе лингвистических знаний, умений и навыков). 

Основной целью этой работы является анализ современных педагогических техноло-
гий преподавания и изучения английского языка в учреждениях средне-специального обра-
зования для неязыковых специальностей. 

Образовательные реформы способствуют появлению новых методов обучения для 
развития творческой личности, меняют авторитарный стиль образовательной деятельности 
на гуманистический подход с учетом индивидуальных особенностей молодежи. Иностран-
ный язык в настоящее время является средством межкультурной коммуникации, поэтому 
овладение иноязычной речевой деятельностью направлено на развитие коммуникативных 
компетенций (языковая, речевая, социокультурная, межкультурная и т.д.). Мир меняется 
очень быстро, поэтому использование новых и современных педагогических технологий – 

это не только дань моде, но и необходимость для современного образовательного процесса. 
Педагогическая деятельность должна быть инновационной, и это один из важнейших 

факторов успешного образовательного процесса любого учебного заведения. Инновационная 
деятельность создает основу для создания конкурентоспособности учреждения на рынке об-
разовательных услуг, определяет направление профессионального роста преподавателей и их 
творческий поиск, который действительно способствует личностному росту студентов. В 
связи с этим, в настоящее время использование современных педагогических технологии в 
образовательных учреждениях становятся все более распространённым, представляя не только 
современные технические средства, но и новые подходы к образовательному процессу. 

В 
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Задача преподавателя техникума – создание благоприятных условий для изучения 
языка, выбор таких методов обучения, которые позволили бы студентам проявить свою ак-
тивность и креативность на уроках. 

Современные инновационные технологии связаны с использованием различных ин-

формационных технологий и интернет-ресурсов. Анализ деятельности учреждений СПО по-

казывает, что сегодня обеспечение принципа вариативности помогает педагогическому про-

цессу быть гибким в отношении любых образовательных моделей и задач. 

Что же такое «педагогическая технология»? Среди большого количества определений 
этого понятия, вспомним интерпретацию, предложенную И.П. Волковым. Он говорил, что 
«педагогическая технология – это описание процесса достижения запланированных резуль-
татов обучения» [1]. Исходя из этого, среди списка современных педагогических технологий, 
наиболее проверенными временем являются следующие: 

●  многоуровневое обучение; 
●  совместное обучение; 
●  индивидуальный и дифференцированный подходы; 
●  проектный метод и другие. 
Все они способствуют развитию инноваций в образовании, предполагают совершен-

ствование педагогических технологий и связанные с ними методы, приёмы и инструменты 
обучения, развивая у учащихся способность мотивировать действия, самостоятельно анали-
зировать информацию; формируют их творческое мышление, раскрывают естественные спо-

собности. Педагогические технологии связаны с широким использованием информационных 
технологий, которые позволяют в полной мере раскрыть дидактические функции этих мето-
дов и реализовать потенциальные образовательные возможности. 

В настоящее время учащимся СПО предоставляется технологическая возможность 
поиска и получения информации для разработки когнитивных и коммуникативных способ-
ностей, умения быстро принимать решения в сложных ситуации. Этот процесс протекает бо-
лее успешно при использование информационно-коммуникационной технологии, включаю-

щей конкретные методы и технические средства (компьютеры, аудио и видео, телекоммуни-
кации сети и т.д.) для работы с информацией. Сегодня, этот тип педагогических технологий 
обозначается термином «компьютерная технология обучения». 

Рассмотрение технологического аспекта обучения иностранным языкам в учреждени-
ях средне-специального образования, показывает, что наиболее широко используются личност-
но-ориентированные и информационные технологии обучения. Личностно-ориентированные 
технологии представлены технологиями дифференциации и индивидуализации обучения, 
технологией проектирования и т.д. Основными формами использования информационных 
технологий в СПО являются: 

1) мультимедийные уроки английского языка (с использованием основы компьютер-

ных обучающих программ); 
2) тестирование на компьютерах; 
3) уроки английского языка на базе компьютера (презентации во время лекций, семи-

наров; используя программы PowerPoint, преподаватели английского языка могут организо-
вать серию мультимедийных уроков, учебных модулей, электронных учебных пособий); 

4) телекоммуникационные проекты, работа со звуком и видео ресурсами онлайн; 
5) дистанционное обучение, включая все формы образовательной деятельности, осу-

ществляемой без личного контакта преподавателя и студента. Почти любые образовательные 
услуги представлены в интернете сегодня, начиная с краткосрочных курсов до получения 
полного высшего образования; 

6) использование интерактивного планшета SmartBoard; 
7) голосовой чат в локальной сети, используемый для обучения фонетике. Для реали-

зации чата, бесплатно используются сетевые программы громкой связи или громкоговорите-
лей, которые позволяют общаться в любом режиме: учитель – студент, студент – студент, 
режим конференции; 
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8) лингафон – устройство, которое включает в себя учебный пульт и рабочие места 
студентов. Наличие лингафонного кабинета в техникуме даёт студентам возможность слу-
шать фонограммы, отрабатывать правильное произношение; аудиоустройства позволяют за-
писывать свою речь на магнитофон, а затем прослушать эту запись и сравните ее с оригина-
лом. 

Компьютерные обучающие программы на занятиях по иностранному языку позволя-
ют выполнять упражнения на произношение, изучать грамматический материал, расширять 
лексический запас, совершенствовать письмо и т.д. 

Сегодня все больше внимания уделяется поиску информации в интернете, который 

обеспечивает широкий выбор источников, необходимый в учебном процессе. Информацион-

ные ресурсы интернета органично интегрированы в образовательный процесс, решая раз-
личные дидактические задачи, такие как: 

●  навыки чтения; 
●  пополнение своего словарного запаса изучаемого иностранного языка; 
●  совершенствование навыков письма; 
●  упражнения на аудирование на основе оригинальных звуковых текстов; знакомство 

с культурой, речевым этикетом, особенностью речи; 

●  совершенствование монологической и диалогической речи; 

●  формирование мотивации к изучению иностранного языка; 
●  речевая активность и знание специфики письма. 
Создаются реальные условия для расширения возможностей студентов, их знаний, 

самообразования и способности организовать самостоятельную исследовательскую работу. 
Способность видеть, читать и слушать аутентичный материал, общение с носителями языка 
формирует самостоятельное творчество и критическое мышление. 

Лекция может быть предложена студентам в виде электронной версии газет, боль-
шинство из которых имеют свои собственные веб-страницы, («TheTimes, The Guardian», 

«Вашингтон пост»). Онлайн-упражнения с газетами предоставляют уникальные возможно-

сти для формирования межкультурной коммуникации, так как учащиеся могут принять уча-
стие в обсуждении проблем, которые их заинтересовали. 

Цель обучения иностранному языку в СПО, согласно ФГОС, заключается в овладении 

коммуникативными компетенциями, позволяющими им реализовать свои знания и навыки 

для решения конкретных коммуникативных задач в реальных жизненных ситуациях. Ино-

странный язык выступает в качестве средства общения с представителями других наций, и 

поэтому культурный или межкультурный подход к обучению продолжает развиваться в рам-

ках концепции «диалога культур» с целью формировать многоязычную грамотность уча-
щихся. 

Качественная языковая подготовка для студентов невозможна без использования со-

временных образовательных технологий, таких как проектная работа в обучении, примене-
ние информационных и телекоммуникационных технологий, работа с компьютерными обу-
чающими программами, мультимедийными системами, использование дистанционных тех-
нологий, компьютерной среды (форумов, блогов, электронной почты). Возможности исполь-
зования интернет-ресурсов огромны, поскольку они позволяют получать информацию из 
любой точки мира. 

Преподаватель организует познавательную деятельность студентов, пытаясь интерак-
тивно использовать, например, ситуационные модели обучения; применять творческие мето-

ды, в том числе новейшие методики (тематические исследования, ролевые игры, деловые иг-
ры, диалоги, споры, семинары, конференции, защита рефератов и т.д.) с целью решения про-

блем качества преподавания с использованием инновационных технологий обучения. 
Современная реальность предъявляет всё более высокие требования к уровню практи-

ческого владения иностранным языком. В связи с этим, использование инновационных обра-
зовательных технологий предоставляет огромные возможности для повышения эффективно-
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сти процесса обучения. Рассмотренные в статье информационные и мультимедийные обуча-
ющие программы, как показывает практика, имеют преимущества перед традиционными ме-
тодами обучения, поскольку они не только позволяют обучать определенным видам речевой 

деятельности, используя их в различных сочетаниях, но и способствуют внедрению индиви-

дуального подхода и повышению самостоятельности учащихся. Преподавателям СПО следу-
ет увеличить количество уроков с использованием инновационных технологий, только так 
можно поддержать интерес студентов к предмету «Иностранный язык», создать творческую 

и увлекательную атмосферу во время занятий. 

Инновационные технологии в процессе обучения иностранному языку также могут 
качественно улучшить общее культурное развитие молодежи, способствуя дальнейшему со-

вершенствованию их компьютерных навыков. Это способствует формированию языковой 

компетенции, повышению мотивации в изучении иностранного языка. Следовательно, ис-
пользование инновационных технологий в обучении иностранным языкам несёт в себе 
огромный педагогический потенциал, который позволяет превратить овладение иностран-

ным языком в живой творческий процесс. 
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